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A eprcsitcjn manu&kriptojn oni ne resimdas, — La Rematch konscrvas por 

si la rajtön horckii laŭhezonc la manuskriptajn. 


La Deka Belga Kongreso 

Lsperantista 

LIEGE, 14 - — 15an DE MAJO 1921. 


PRINCO LEOPOLD!) DE BELG U JO XKCEPTAS LA HONOR AX 
PREZIDANTECON PE LA fïEI.G A LIGO ESPERANTIST A. 


De sabato, la 13an de majo, la kongres&noj jam alvenis el ĉiuj flank- 
oj de la lando. De la staciclomo Guillem ins ili tuj iris a! a Akceptejo.kie 
kore akceptis ilin !a membroj de la 1<« a nrjjariza IvomitaLo.kiuj kuraĝe 
sin okupis pri la disdono <le la kongreskartoj kaj loĝbilotoj, kaj paden ce 

respondis al ĉiuspecaj demandoj faritaj de la alvenintoj. 

* * * 

Dim anĉon matene ĉiu alveturanta \agonaro alkondukis novajn gesam- 
ideanojn. Je la 9 l/2a htno nia anaro. kon.-istanta el proksimume 125 
personoj, sin iokis malantaŭ muzikistaro de unu c! la plej bonaj societ- 
oj de la distrikto. Akorapanataj de gajaj marüarioj, ni inV tra la tuta 
urbo al la Universitato, kie okazos la 

GENERA LA KVNVENO 
de la Jielga Ligo Esperantista. 

Je la 10a horo la Akademia ĉambrego estis prekaŭ plena, kaj S-ro 
L. Cogen. vicprezidanto de :a Ligo, malferniis la kunsidon kaj legas 
jenan 

MALFERMAN PA KOLA DON : 

Estimataj Gesamideanoj kaj Geamikoj ! 

*■ 

» Malfermante la Xan Kongreson de la Belgaj Esperantistoj, mi 
» senkulpigas antaŭ vi nian amikon S-ron Witteryck, prezidanton de 
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> 1m Helga Ligo Esperantista, kiu c.?tis nepre muihelpata okapi sin pri 
la preparudo do la hodiaŭa kunveno. Lian bonvenan saluton mi al- 


s> 


portas al ĉiuj Geesperantistoj kunvenintaj en ĉi liii uni vend tuta cam- 
brego pot* partopreni al tiu nova montro tie la Esperantista vivo on 


5 nja lan do. 


» r fiu -aluto estas ĝoja kaj esperoplena, kaj ĝ\ es tas precipe kora 
» kaj danka al la alii and aj Geesperantistoj, kiuj altrudis a! si longan 
» kaj multckostan vojaĝen por veni interfratiĝi kun ni, tlelgoj, dum 
» pa ro da tagoj, kune pasigotaj en «Esperantujo», kaj kunhelpi, per sia 
, simpatia ĉeesto al la revigligo cle niaj Esperantaj sen to j koj kuraĝo! 

» Kaj, so vi permesus al mi fati apartan citon, mi adres us saluton 
: speciale korun kaj simpatian al la membroj do la Angla Romilly 
••> Boys% hor», kiuj faris transmaran vojaĝon por veni ĉarmi niajn 
v. orelojn per sia i n.strument ludai te kaj arte kantotale ut o. Mi tutkore 
» deziras al ili la plej entuziasman sukceson en êiuj bclgaj iirimj, kie 
» ili kantos dum la hodiaü komencanta semajno. 

» La saluto al vi êiuj, karaj geamikoj, est as ĝoja, mi dins, tarnen 
» ombro glitis sin cn tiun radioplenan pentrajon. Kial Lieĝo estas 
» elektita, pasintan jaron, kiel la venonta kongresurbo ? Car tie loĝis 
» la glora defendinto de tiu urbo dum la unuaj atakoj malamikaj de 
» aügusto 191 la, la famakirinta Generalo Leman, kiu estis unkuü ku- 
» raĝa defendant» de la ideo de Lingvo internacia; kin est is jam de 
» longe membro de la Honora Komitato de la Belga Ligo Esperantista, 
» kaj kiu akceptis, dum au gusto pasinia, la Honovan Prezidantecon de 
>» la Ligo! Imagu al vi, karaj gesamideanoj, kiel entuzïasma kaj kura- 
» ĝiga okazaĵo estus estinta la kongreso sub la moral a a pogo. kaj eble 
» eê la efektiva êeestado de tïa viro! Tion ne perme-is la sorto! Nia 
glora protcktanto, ho ve, mortis preskaü suidte, la lïan de oktobro 
l!)20a, kaj Ia bedaürinda foriro de tiu granda civitano funebrigis 
ne nur lian eslimalan familion, liajn kuncivitanojn kaj admirantojn, 
» sed ankaö la Esperantistaron! Jam de 1907 Generalo Leman klopodis 
» por ma afero: 11 decidigis la Bel ga n liegistaron sertdi la tiaman leü- 
» tenanten Maurice (’unlinal kiel oficialan delegiton al la internacia 
» Kongreso Esperantista en Cambridge. En la komenco de 1908 !i 
organ izis pa roladojn pri Esperanto kaj kursojn en la Lernejo de Apli- 
» kudo. Kê dum la la.-taj monatoj de sia vivo, en «La Belgique Colo- 
» niale» li defend is nian lingvon per vortoj trafaj kaj cncrgiaj, kiuj 
montris profunda n konvmkon pri la utileco, jes, la neceseco do la 
» ekzisto de üngvo internacia en la nuna rrtonda civil izacio' 

» La morto de Generalo Leman estas grandega perdo por la Espe- 
» rantistaro. Al vi, golieganoj, kiujn li kiel eble plej bone protektis, 
» per siaj kuraĝo kaj genio, al lia kara fa mi Ho, ni, gees pe runt istoj, 
» pre zen tas niajn emociajn kondolencojn kaj ĉiuj kliniĝas je la memo r o 
» de tiu glora civitano kaj samideano! 

» Malgraü tiu malĝojiga sortbato, niaj Liegaj amikoj ne senku rag- 
s’ iĝis ! Admonitaj de la ekzem.pl o de la kara mort in to, ili senripnze 
» daürigis la pre parad on de la hodiaüa kongreso. Hi fond is pro tio 
» novan grupon kun signifoplena nomo: «La Lieĝa Ago». Hodiaü ili 
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atïngis Ia iïnon de si a klopodado, kaj ai ili ui saldo s clon bonan, 
agrablan, utilan pot* nia afero, kion ui trovos kaj tiavivos dum la du 
Pentekostaj tagoj en la gastema urbo Li ego* 

» .Mi timas malkvletigi ilian modes tecon; tïal, sciante ke. sub Ia 
gvidado de ilia estimate prezidanto, komandanto Haulier, ili 
certe Spans nek tem pon, nek penen por sukcesigi Ia nunan 
kongreson, mi cliras, je Pnomo de la kongresanoj, o-pan dankon al 
t-iuj lieg-aj amikoj kaj cm ganizintoj, La vulo de la sukceso de ilia 
agado plenigu ilin je üu agrabla sento de kontenteco, kiun oni sen- 
tas post merite plenumita tasko* 


» Mi adresas ankau rcspcktopicran sed entuziasnian dan kon al Sïn- 
joro Ska ben o Renault, kiu baldaü ak et pi os nïn en Ia urbodomo, kaj 
ne malpli al S-ro Jfektm'd-Arlminislmnto de la Lieĝa Universitato, 
dank’al kies granda afableco ri havas la honoron okazigi la jenan 
kunvenon en la konst ruajo de la Universitato mem. Ho es tas antaŭ- 
sigiio tre favora por nia afero! 


La Liegan jurnalislaron mi ankau sim pat ie salutas kaj dankas pro 
gia favora kaj bonvola sintenado por la demando de Ia L* I, Tre 


utilaj la ĵurnaloj estis al la preparado do la hodiaua kougreso. 


» Estimataj Gesamideanoj ! Kiam mi tsarïgardas la okazmtaĵoĵn por- 
esperantajn dum Ia lastaj dek- du moualoj, Aajnas al mi, ke ni rajtas 
esti sufice kontentaj- Pasin tan jaion, en Sl, Gilles, mi diris ke «la 
cel o de la tiama kongreso estis rebrilïgi la flamegon antaümilitan, 


restangi la grupojn, rofconduki mim belgan movadon gis la punkto 
at in git a antaŭ la milito, por, pos te, per freŝaj foitoĵ, puŝi gin ĝis 


la fina venko». 


La finan venkon, ni ja ne jam al ingis !Sed kiom da kuraĝigaj ajoj 
okazis! La dormantaj elementöj en multaj lokoj revekiĝis, multaj mal- 
novaj grupoj estas rekunigilnj kaj reeklaboris ec fervore: ni citu 
nur Ia nnmon de Antverpeno por tuj clvoki la kleon prl vera abehijo? 
Ni citu Bruselon, Brugon, JVloïdenon, Vervierson; rie la movado re- 
komends ku rage; kaj la novaj grupoj ne la sis sin preterpasi de Ia 
antaundlitaj : la diversa j societoj de Gent o kaj ĉirkaŭajoj, Ia grap o de 
St. Nikokio kaj aliaj viglc laboras kaj batalas por nia idealen orga- 
nizante paroladojn, kuisojti, fostojn. er komercajn societojn au kon- 
torojn. 


» Tre goj i ga afero estis !u reapero de nia organ o «Be! ga E-peran- 
tistos> en tiel bela kaj ampleksa vesto! S-ro Schoofs, kiu sin okupis 


speciale pn tiu grava kaj pre mega nt a tasko, merit as cles dankojn 
kaj gratulojn ! 

» Sed kelkaj faktoj estis precipe gravaj por nia ideo kaj Ili okazis 
sur belga tero au estis inidutitaj de belgaj samideanoj! Mi vol as 
pa.ro li pri la enkoncluko de Ksperanto en la Intemacian Univeisita- 


ton, kies skiejo estas en la Monda Palaco en Bruselo; kaj pi ï la deziro 
espriimta fa vore je Espemuto, dum la ĝeneiala kunveno de la Tut- 


monda Kungreso de la Urniigo de la lnternadaj Asocioj, <lum sep- 
tembro 1920. Tiuj du ukazmt&ĵoj fails certe grandan Impreson kaj 
efikon en Ia mondo por nia ideo* Ambaü ni sul das almenaü granda- 


* parte al nia klercga sampatrujano S-ro Otlet, la kreinto tie ia Morula 

ĝ 

» M uzeo cn Bruselo, cn kiu nia lingvo, ankaŭ dank'al tiu granda pro- 
» tektanti», okupas loknn ttel fierigan kaj feliĉigan por ĉiu Esperan- 

> tisto ! 

» Karaj geamikoj, mi proponas ke, kiel dankesprimo vi aklamu la 

> nomon de S-ro Paul Otlet! 

x> Lasu min samtempe gratuli la unuajn geprofesorojn Esperant- 
» lingvajn en la Internacia Universitato, niajn bonajn gesamideanojn 
» S-inon Cense, kaj S-rojn D-rojn Corret kaj Van verst ! 

» Sed ekster ni lando, okazis alia grata t'akto: la unua provo por 

* enkonduki nian lingvon en la Societo de la Naciuj ! Ciuj E sper anti st- 

> aj gazetoj ra port is pri ĝi. ĉi ne jam plene su kees is kaj certe, on la 

> nuna stato de nia alero, estus estinta preskaü miritdajo, se ĝi estus 
i> sukcesinta de la unua fojo, sed la unua, necesa kaj kuraĝpostula gesto 
) esta> farita; la semo estas disjetita sur tero fruktodona, kiu ekĝermi- 
» gos ĝin kaj plcnkreskigos ĝtn ĝis grandega, tutmonda, fortika ar- 

> bego, sub kies êiam verda foliaro iam 


» 1 ,a populo j faros on konsento 
» Unu grand an rond on familian. 


» Tiu unua semado estas ŝuldata al n:a sampatrujano ia «alter ego 
» de S-ro Paul Otlet, nome, Senatano Henri Lafontaine, kies nomon 
» mi ankaü invitas vin aklami ! 

» l’ine., mi ne knntraüstaras Ia deziron, citi k varan fakton gravan 
>. por ni. Kvankam ĝi ne rekte Hiatus nian belgan movadon : la fa- 
» voran rezolucion de Ia Komcrca Canibro tie Parizo, dank’al la inicia- 
» tivo de la Pariza Cru po Espcrantista! <;i ankaü faris grandan im- 
» preson on la momio kaj mi gratulas pro ĝi niajn tre kavajn sami- 
» deanojn francajn ! 

» Jon estas laü mi, estimataj samideanoj, krom la tutmonda kon- 
» greso en Hago, ka; la anonco <lc tiu baldaü okazinta en 1‘rago, la 
y ĉefaj okazintajoj, kiuj don is al la iielga movatlo Espcrantista unue, 
» al la tutmonda poste, antaŭtr puŝon tre seriozan a 1 la fitia venko ! 

» La saluto de nia Liga prezidanto, esfcis do, sul'ièe prave, ĝoj a kaj 
» espero plena ! 

» Dependas nun de ni. geamikoj, ke la bona afero al kiu nia karn 
» Majstro, nia betlaü regata D-ro Zamenhof, dedicis plan tutan vivon 
» kaj forton, daŭrigu antaüeniri sukeese. Kiel diris unu el niaj bel ga j 
>> amikoj, la tempo tie la tooria propugando tie nia lingvo estas for: de 
» nun ni devas montri ĝian praktikan utilecon per trafaj faktoj. 

» Nu, hodiaŭ prezentiĝas oka zo por labori praktike : mi invitas tin 
» ĉiujn, karaj gesatnideanoj, por paitopreri en la mma kongreso kaj 
» esprimi dezh*ojn, preni decidojn praktike utilajn por nia kara idoo! 

Longa aplaüdo salutis tiun paroiadon. 

Je tiu momento alvenis telegramo, kaj S-ro Cogen eldiris la jenajn 
vortojn: 

» Gesamideandj, Ni ne antaüvidis la grandan sukceson, kiu okazas 
;•» nun. Ni perdis nian honoran prezidanton, Generalon Leman, kiun ni 
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» ciam bedaŭros, sed gravega, bonega novajo, jus avenis; S-ro \\ it- 
> teryck sciigas al ni, ke li rice vis jenan telegramon: 


Monsieur A, J. Witte ryck, 
President fles Epérantistes 
beiges, 

STEEN BRUGGE. 
Monseigneur le Due de Brabant me 
charge de vous dire tjuTl est char- 
mé tV accepter le tit re de Prési- 
dent d’honnetir de la Ligue Espé- 
rantiste Beige. Son Altesse Roya- 
le vous envoie ses snuhaits pour 
Ie succes de votre congres, 

Le Chef du Cabinet du Roi : 

( signé ) ; Comte d'Aerschot 


La legacio dc tiu telegramo esta> 


(Traduko). 

A1 Sinjoro A. J, W ittery ck, 
Frezidanto dc la belgaj Esperant- 
istojj 

STEEN BRUGGE. 
Lia Princo Moŝto, Duko de Bra* 
ban to, min komisias, diri al vi,ke 
Li piezo re akeeptas la titolon de 
itonora Frezidanto de la Belga 
Li go Eaperantista* Lia Prinea 
Moŝto sen das ai vi siajn bondezi r- 
ojn por la sukeeso de via kon- 
greso. 

La Estro de la Kabineto de la 
Re go (subskribis) : 

Grafo d'AERSCHOT. 

akceptita per longa ovacin. Laŭ 


propone? de la Estravo, la kongreso akceptas foisendi jenan telegram- 

on: 


A .-on Altessc Royale le Prince 
Leopold au Palais Koval. 

BRUXELLES* 

Le dixième congres Esperant is- 
te Beige, reuni a Liège, salue son 
Aitesse Royale, le piince Leopold 
de Belgique, et Le remercie rea- 
per* tueusement du puissant appui | 
par Irquel II daigne encourage r 
le mouvement humanitaire et édu- 
eatif Esperantist©* en acceptant 
le litre de Président iPhonneur de 
la Ligue Espérantiste beige. 

Le Président, 
(signé): L COGEN. 


(Traduko)* 

Al la Prinea Moŝto Leopold en 
la Reĝa Palaco. 

BRUSELO. 

La deka belga kongreso Hspe- 
rantista, kunvenanta en Lieĝo va- 
lutas Li an Princan AI oston Leo pol - 
dnn do BHgujo.kaj Inn respektple- 
re dankas pro la potenca apogo, 
per kiu Li bonvolas kuragigi la 
ho n uunan k a j ed uki ga n m o v a don 
Esperantisten, akceptante la titol- 
on de 1 lor ora Frezidanto de la 
Belga Li go Esperantista. 

La Frezidanto, 
subskribis: U COGEN. 


S-ro H. PETIAU, Sckretario do la Li go, legas telegiamojn kaj leter- 
ojn de: S-ro A. J Witteryck, Esperantizfea Federacï# en Gefle (Sve- 
<1 u jo > f U- E. A., Brita Koftgieso en H abrogate, S-ro 1. Cart, S-ino Cen- 
se, K-ino Gerard (Paris), Es per anti sta Gruparo de Berlin, S-rn Ram- 


bo ux (Leuven), 

Poste, SI prezentas jenan sian ra porton pri ta agado de la Li go darn 
la pasinta jaro : 


Estimataj Gesamideanoj* 

Jen jaro forpuis de nia lasta generala kunveno* Nia tasko estas 
ĵet i rerigardoB al ĝiaj okazintajoj. Jam unu jaro dïsïgas nin dc la lasta 
kongreso kaj tarnen tïu-êi est as ankorau tie! vivanta en nia memoro, 
ke on! kredus, ke ĝi nur okazis antaŭ kelkaj semajnoj! Efektive* tiu 
kongreso ne estas forgesebla! Ĉu gi ne estis la komenco de nova vivo 
por nia movado ? Multaj el ni iris at St. Gilles kun kor p remat eco pro 
gia dub a sukceso kaj pro ĝiaj kon ekvcncoj. Sed tuj t de la unua horo, 



la gcnerala imp re so estis: ^neatendita aukceso 1 Certe gi estis ncaten- 
dita sukeeso ne mir pro gia bona organizado, nr mir pro la grand a 
nombro de kongresanoj, sed precipe pro la bona jmpreso, kiun ĝi faris 
sur la belga espera ntistaro redonante al gi mcmfidon kaj novajn fort* 
ojn por rekomencL post la terura milito, nian paean bataladon! Tiun 
>elan rezultaton ni Aulda- al niaj Bruselaj Samideanoj, kiuj prenis sur 
sin la organizadon de la kongreso kaj precipe al F-ino Jennen, kiu tiel 
ordeme* tiel inteligente kaj smdoneme aranĝis la kongreson. Je Inomo 
de la belga samkle&naro mi ree esprimas al si nian sinceran dankemon« 
Profitante la bonan impreson de la kongreso, multaj grupestroj tuj 
rekiunencls la laboion kaj en preskaŭ ĉiuĵ urboj ta men ado refanĝis 
tre vigla. 


ANTVERPENO* — S-ro Schoofs, 5a nelaeigebla propagand a u> sok- 
eesis, dank’al sia senĉesa praktika laboro, redoni al la tiea movado 
gian antaumilitan viglecon- Antaŭ nur kelkaj tagoj li malfeimis kur- 
son por pii ol 200 gelernantoj! Pli ol ĉiuj paroloj tiu rezultato pruvas 
la efikecon de la propaganda siste mo de S-ro Schoofs, nia plej bona 
propagandiste, kaj nil konsilas al êiuj lin irtiili. Alia praktika rezultato 
estas la fondigo de nova grupo ^Esperantista Junularo dc Antverpeno», 
kiu estas la juna gvardio de la tiea movado. 

Siavice, S-ro Jacobs age me laboris, Li restarigis sian grupon; Suda 
Lumo kaj krom tio propaganda inter la instruistoj por kiuj li mal- 
fermis kurson ceestita de cirkau 30 lernantoj kiuj nun fondis speci&lan 
grupon. Tiu rezultato estas tre grava car la finan sukceson de nia afvi o 
muite povas help! la geinstruistoj, Ni varme gratulas S-ron Jacobs pri 
tiu hela rezultato imitinda <le la aliaj urboj. 

La gvidantoj de fAntverpena Esperantist» (ïiupo okupas sin pri 
la restarigo de tiu grupo, Ni esperu, ke ill bald mi sukeesos! 

BRUĜO, — La tiea giupo ageme laboras sub Intel i gen ta gvidado de 
gia Prezidantino, F*ino Yvonne Thooris, kiu senlace propagandas en 
ciuj rondoj. fti faris plurajn tre sukcesintajn paroladojn kiuj havigis 
multajn gelernantojn al la kursoj, kiujn gvidas S-ro Dervaux, nia mal- 
nova fervora amiko, Ekzameno pri simpla kapabloco jus oknzis, nn kiu 
sukcese partoprenis 5 gelernantoj, 

BRUSELO, — F-ino Jennen, la nelacigol.il a pmpugandistino» gvidis 
kurson, entenatan en la programo de la libemj kursoj oficiale orgarizit- 
aj do In komunuiBo do Sr (idles, Dudeko da gelernmitoj sukevse puito- 
prenis la ekzamenon, kiu jus okazis. La 30aiv de januaro niaj Bruselaj 
amikoj organ izis Esperanto-Tmjm, kiu plene sukcesis. S-ro Schoofs 
tien kondukis gran dan karavanon da junaj samicteanoj kaj pli ol 20Ö 
neesporantistoj respond is al la alvoko de la organizantoj, Oni vizitis 
la Inteimacian Muzeon sub la gvulado de S-roj Senatam> La Fontaine 
kaj Otiet, kiuj ne pretcrlasis la okazon montri favoron al nia afero. 
Okazis tre sukcesinta festo, kiun S-ro Bernier, la eminenta Skabeno 
de St, Gilles, kiu tiel afable akceptis nin dum la pasinta kongreso, ho- 
noris per sia ĉeesto. 

CHAItLEROL — Du kursoj okazas regule ĉiusemajne en la Univer- 
sitato de PLaboro, gvidataj de S-roj Henraut, Baillcux kaj Ncvraumont. 
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Je [Tina de la jaro okazos ekzameno pri : impla kapableco kaj belega 
diplomo mane faiïta de talenta sumkleana artïsto cstos donacata al la 
sukcesmtaj kandidate], 

GENTO. — Dankkil la klopodoj de S-ro Albert Maertens, Ia Honora 
Prezidanto de la iGenta Grupo Esperantista* tïu grupo obtenis la 
grandan favoron orgunizi slajn kursojn la Universitato. La grupo 
«Progreso» donis siajn kursojn en urba lernejo. Ill bone sukcesis kaj 
tiu grupo montras tie grandan agemon. La 1 lan de novembro okazis 
ekzamcno pri profe-ora kapableco* 13 kandidatuj el Conto kaj cirkaŭaĵo 
ĝin partoprenis kaj eiuj bone sukeesis* 

LEDEBERG. — S-ro Varendonck, la animo de la tiea grupo sukeosL 
organizi kurson oficiale subvenciata de la komunumo, Jen ekzemplo 
imitinda. 

MKiïLKNO, — S-ro Barser > organizes kursojn en komunuma lernejo 
kaj vigle propagandas por konigi nian aferon en sia urbo, post kei kaj 
tagoj nova grupo estos tie oficiale starigata. 

S r l\ NÏKOLACX S-ro De Rosscher, la konvmkita Espera ntistu, 
ankau tre bone propagandas, 

VIORVIEKS. La tieaj samideanoj montras sin tre laboremaj* Ili 
-uk ces is varbi la lokajn jumalojn al nia al'ero kaj ili akceptas ciujn 
propagandajn ailikolojn scnditajn al ili. Jen prak ti ka propaganda sU- 
temo, kïujn nï kon si las al ĉiuĵ, car la pvopagando per la jumaloj es tas 
la pléj efika* S-ro Hérkm speciale sin okup;. p;i la propagando inter 
la skoltoj. Estas mezo en kiun ni nepre deva- enkonduki nian aferon 
kaj ni fa ras varman alvokon por ke oni helpu tiucele S-ron Herion* 

S-ro Birnay, kiu neniam ripozas, okupis sin tre agemo pri la restarigo 
de la malnovaj grupoj el Beyne-Heysay, Moresnet k, t\ Ni ceite povas 
csperi lionan rezultaton pro lia agado. Li ankau revarbis muitajn ma!* 
novajn i zo la ju samideanojn, 

Vi * lo povas konstati, ke t krom en kelkaj maloftaj urboj, oni ĉie tre 
age me laboras por restarigi la movadon. 

Sed krom la grupa agado, restïs gravaj pmblcmoj solvotaj : Jam 
de longtempe antau la milito oni klopodïs por havigi al Ia Ligo honomn 
prezidanton, kiu t per sia persona infliio, povue cloni a! gi la moralan 
upogou, kiun ĝi tiom bezonas, Nu, kelka tempo post la kongreso, aperi’ 
en Lu Belgique ( 'olonïale > tre grava artikolo pri intern acia ling\ o, ver- 
kita de Gene raio Leman nia nacia homo. Tuj la Liga estraro prnve 
opiniis» ke Genet aio Leman estas la etninenta persono va no stoei Lu! 
Ni do skribis al li por peti, ke li bonvolu akcepti la bon o ran prezidan- 
tecon de la Ligo kaj li tuts imp le respondis, ke li pkzure akceptas! 
Grand a ĝojo regts en nia anaro je la ricevo de tiu novajo. Sed, O ve! 
Ia grandaj espemj, kiujn ni fond is pri la kun hel po <le Gene raio Leman 
bedaŭrinrlege ne realiĝis: tuj post kiam li estis akceptinta la honoran 
pjTzidantecon de la Ligo la malsano ekkaptis lin, kaj kelkaj semajnoj 
poste Ia kruela mort o forrabis lin, kaj S-ro ('rezidorito jus diris al vi 
la gravecon de tiu jiordo por nia movarto! Sed tiu terura bato ne mal 
knragigis la Ligest raron, kiu havis alian gnivaii problemen por snhi: 
Ja reaperigo de B. E. Aperigi ĵurnalon ne estas afero facila nuntem* 
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pe : et ĉiuj flankoj oni plendis pri la prokrasto de la reaperigo sed 
malfeliĉe neniu donis la necesajn rimodojn por plenumi sian deziron! 

Tarnen, post interkonsento kun Ia posedantoj de Ia ĵurnalo Ia Ligo 
aki ï-is sian oficiaian organon «Belgft Esperantisto» kun êiuj ĝUij eklon- 
ajoj kaj post multaj penoj kaj klopodoj, sukcese vonkitaj de S-ro 
Schoofs, kiu prenis sur sin Ia laborplenan task on zorgi pri la p resign 
kaj direktado de la ĵurnalo, vi povis mem konstati klan bel an as- 
pekton havas nia revuo. 

Sed, no sufièas eldoni ĵurnalon; ĝi devas vivi! Estas do Ia devo do 
êiuj •*iigaj esperantistoj subteni sian nacian organon. Kun granda be- 
daüi'O ni devas konstati, ke Ia grupoj ne muite hel pa? por ceitigi ĝian 
d aŭ ran vivadon. Ili tarnen decidis unuanime ke ĝi devis reaperi kaj fir- 


me promesis ĝin subteni per multaj abonoj. Nu, tiu prumewo ne estas 
plenuinita! Efektive, nur malmultajn abonojn la grupoj mendis kaj ta- 
m en dum la iasta Liga komitata kunveno êiuj delegitoj decidi-. ke la 
grupaj kotizajoj estos aranĝataj tiamaniere, ke ili enhavu la abonpre- 
zoti de 15. E. por ke ĉiu grupano ricevu !a juinalon. Nu, ni rimarkas, 
ke anstataö abonigi èiujn siajn membrojr, multaj grupoj nur mendis 
la sufiêan nombron de abonoj por ke ili profitu la rabatprezon, kiun 
la Ligt» alkonsentis al la grupoj. Ni malkaie diros, ke tiel agante ili ne 
hel pas ia juinalon sed. male. ili kvazaü ekspluatas gin. Ni al tiras la se- 
riozan a ten ton de Ia grupestroj pri tiu situacio kaj ni faras varrnan 
alvokon por ke ili pli efike helpu sian organon car en la nunaj kond i co j 
ĝi tute ne povas vivi! Ne forgesu, ke B. E. estas nun la proprajo de la 
Li go, do la proprajo de la grupoj, kiuj, konsekvence, devas zorgi pri 
sia posedajo! Ni do esperas, ke ili alprenos taügajn rimedojn por certigi 
la daüran vivadon de nia revuo. 


Krom la jurnalon, la Ligo organizis alian gravan fakon: la Gazetara 
Servo, kiun prizorgas kun admirïnda sindonemo S-ro Schoofs, kiu sen- 
das regule al êiuj belgaj jurnaloj la êefajn novajojn pri nia movado. 
Tiu Gazetara servo donas la plej bonajn fruktojn kaj ni tutkore’ gratulas 
nian amikon School's kiu tic! agemc kaj sin of ere dirokta- tian utilegan 
fakon ! 


Fine, resti.s la organizado dc nia êiujara kongreso kaj la elekto de 
la mbo, kif ĝi okazos. Keliêe tiu afero estis facie sol vat a. Antaü kelkaj 
monatoj ni ĝoje ekseii-, ke nova grupo f on digis en Liége, kie la movado 
malaperis jam de kelkaj jaroj. Car de longtempe ord deziris, ke kon- 
greso okaztt en la valona cefurbo oni petis Ia junan grupon zorgi pri la 
organizado de la kongreso en sia urbo. Nu, kun la maltimemo de Ia ju- 
neco. ili akceptis tiun gravan taskon montranti • t tol memfidon kaj 
agemon, kiujn multaj grupoj povus envïi 1 Car ne forgesu. ke la 
Liega grupo konsistis nur el kelkaj lertaj anoj kaj malgraü tio ili ne 
hezitis kaj akceptis la taskon, kiun ili majstre plenumis, La organizado 
estas bonege zorgi ta; ne nur la akceptcjo estas trc bela kaj la akcepto 
tutkora sed niaj Liegeaj amikoj sukcesis okazigi nian nunan ĝeneralan 
kunvenon en la Universitato, donante al nia kongreso kvazaü oficiaian 
kar ak teren. Ili ankaü sukcesis oficiale akceptigï la kongresanojn en la 
bela Lieĝa urbdomo. Kaj kvazaü organizado de kongreso ne estas jam 
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sufice gianda labor o la organizantoj de vis ankau sin okupi pri la ak- 
cepto ile la angla hero ^Romilly Boys' Choir», kiu baklaŭ alvenos, kaj 
zorgi pri gia loĝado kaj mitrado dum du tagoj! Nu ciujn tiujn mal- 
facilajojn ill kuraĝe akceptis kaj venkis ! 

Je Fnomo de ia tuta belga esperantistaro mi tutkore dankas niajn 
novajn ^Lieĝajn amikojn pro la si mi one mo, la age mo, la sjnofero kaj 
la vera samideaneco, kiujn ill montris por la organizo do la kongreso. 
Ni cstas feliĉaj havi tiajn samideanojn en niaj vicoj kaj ni sincere 
gratulas iliajn gvidantojn S-rojn Komandanto Raulier, Oger kaj Uit- 
speel ale Sibille kaj Deri gat kiuj estis la vera animo de la tuta afeio. 
Mi esprimas al ili nian profimdam dankemon pro la plenumita laboro 
kaj, Gesinjoroj, mi invitas vin ilin aklami per, kiel oni dims en franca 
Lingvo, «Un triple ban»! 


F-ino M. JENNEN, anstataŭante nian jus «patrïgintan» ami kon K. 
Mathieux, Kasisto de la Ligo, legas sekvantan oficialan raporton pri La 
financa state de la Li go: 

Karaj Gesamideanoj, 

Mi muite bedaüras ke tiim ci jaron, mi ne povas kiei kutime parto- 
preni nian nacian Kongreson, kaj persone prezenti al vi mtan raporton. 
Sed mi jus ekvarbis novan samideanineton, kiun mi ne kuragas forlasi 

luj post interkonatiĝo. 

Dum la jus fininta jarpeiiodo de ïa Liga vivo, la financa fako estis 
tute reorganizita lau novaj bazoj, kiuj havigis ;d m novajn monrimedojn, 
sed ankaü novajn ŝarĝoĵn. 

Ni rapide ekzamenu am bad: 

Dum nia lasta Kongreso, en Saint Gilles, m pub like gimis pro nia 
malrieeco, kiu malhelpis al ni ec la plej malgrundan iniciativon. Tiu 
alvoko estis audita de la plej fervoraj inter ni, precipe de la Grupaj 
Delegitoj, kiuj memvole deed i is pag'i, ĉiu laŭ sia povo, eksterord manat 
kotizajon. De 20 persona j, mi tlamaniere rice vis tutan sunum tta 1515 
frankoj. 

Mi tutkorc dankas niajn amikojn kiuj dönis tiun pruvnn de sindon- 
emeco. 

Ni ĝoju pro tiu efika helpo, sed ni tarnen devas rimurki ke tiu 
helpo estas nur momenta, kaj ke por starigi d a ŭ rati prosperan finan- 
can situation n\ devas precipe zorgi por regulaj ripetataj enkasigoj. 
Nu, je tiu vidpunkto bedamdnde, la rezultatoj nc estas ĝ\s nun Vura- 
ĝigaj: nur 8 grupoj pagis sian kotizajon (entute 37.50 f r*l ; izolitaj 
membroj : 20 fr, Soldo por Esperanto: 25,05; enskriboj jwr la lasta 
ekzameno: 140 fr. 

Kiel konkludo, mi do devas insist! por ke ciuj grupoj faru sian eblon, 
car nur komuna laboro povas havigi al ni claŭran \ ivpovcm, 

La fe fa celo de niaj monrirnedoj estas komprenrblc la pro pagan do. 
Krom tin niaj elspezoj estas tiel mal grandaj kiel eble: niaj ad mi n i. stra- 
ti aj elspezoj sumigas je 102 fr., tiuj de la ekzameno je 70 fr. 
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Sed nia Komitato alprenix du decidojn gravajn: 

1) aĉeto de êiuj esperantaj presa jo j de S-roj Scboofs kaj van Schoor; 

2) restarigo de nia nacia jurralo. 

da unua afero iĝis ebla dank’al la bonvolemo tie niaj du antverpenaj 
amikoj, kiuj, antaŭ la milito, eklonis prexkaii êiujn esperuntajojn en 
nia lando. Kontraŭ sumo da 4.210.(10 fr. la Ligo acetis, je plej favoraj 
kondiĉoj aion de eltlonajoj plej interesaj. kiujn ĝi povos revend ! po de- 
tale kun profito. 

Gis nun la logo pagis 1000 fr. el sia ŝuldo. 


La lestarigo de «Belga Esperantisto» estis malfacUa afero, tmue car 
la eldonelspezoj estas nun cgaj, kaj due car la nunaj vivkondicoj dcvig- 
as multajn samideanojn eviti la elspezojn kiuj ne estas absolute neeesaj. 
Tamen estas certe, ke, se la prezidantoj kaj delegitoj de ia grupoj volus. 
ĉiu en sia rondo, insist! ĉe siaj anoj, ni konfidc povux antaŭvidi la es- 
tontecon. 


Ĝis nun mi enkasigis: por abonoj 919 fr., por anoncoj 250 fr., entute 
1109 fr. Xu. ni povas kalkuli kc la 12 numeroj de jara kolekto knstos 
al ni ĉirkaŭ 3.600 fr. Vi do vidas ke plibonigo estas repre necesa. Mi 
tamen devas aldoni ke multaj abonintoj ne unkoraŭ estas pagintaj. Mi 
esperas, ke ili rapide sentlos al mi la abonprezojn pere de mia post* 
ĉekkonto. 


Mi esperas, Gesamideanoj, ke vi êiuj respondos al mia alvoko kaj ke 
vi sen lace kiopodos por eb'igi starigon cle prospe.a financa situacio. ne- 
pre necesa por ke ni vivu kaj progresu. 

S-ro L. COGEN, prezidanto, diras, ke kclkaj samideanoj kaj kelkaj 
gazet oj uzas ne- fund amen tan finaĵon io» anstataŭ la laŭregulan su fik- 
son «iijo» aŭ la formon lando». Li atentigas la kongreson pri la dan- 
ĝero de neutila rompo de nia ling va unueco.tiel necese por la propagan- 
cio de la ideo mem de nia novado. Li proponas, ke la kongreso akceptu 


la jonan deziresprimon: 

« La dcka bel ga kongreso Esperantist» espritnas tute ĝentile la de- 
a ziron, ke la gazetoj, kiuj uzas kontraü la konsihi de Ia Akademio, la 
» finajon io; por landnomoj, revenu al la Fundamenta de Zamenhof 
i> êiam uzita formo ujo , kaj ke tiamanjere malapeiu rompo (eé al 
» neesperantistoj nur tro evidanta) en nia intei nacia lingva unueco. * 

La kongreso, per longa aplaüdo akceptas tiun deziresprimon, tiel 
jesigar te denove, la fidelecon de la bel ga j E sper anti stoj al Ia Funda- 
ment» . 


S-ro !i. PKTTAU. Ie gas la oficialan rezultaton de la lasta ekzameno 
pri profesora kapableco, kiu jam aperïs en nia revue». Li gratulas Ia 
novajn profesorojn, kaj espe ras, ke ili uzos si an kap abler on por la 
propagando de nia lingvo en Belgujo. 

S-ro L. C OGEN, kiel unua sukcesinto el la novaj diplomïtoj. dankas 
S-ron Petiau kaj artkaü ia juĝantaron de la ekzameno. 

S-ro FRANS SCHOÜFS, diras: Lau ia paroloj de la Prezidanto, mi 
notas, ke ni ne havas muite da tempo, kaj ke ni devas prakt ike labori. 
Midcziras tutsimple altiri la atenton de êiuj grupoj kaj propaganda stoj 
pri antaüa deeiilo de nia Belga Ligo: Duin la 2a (ïelga Kongreso (Bingo 
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1910) ni decidie, laŭ propono de nia samidcano Van Aubel (Liège) ku 
raĝigi la propagandon de Esperanto inter ia juouloj. Mail ini estas ne- 
pte necese, kaj estas eble, varbi ia junularon. Cu la junaj varbitoj kaj 
varbotoj ne devos repreni de ni nian taskon kaj laboradon ? En t-iuj 
gravaj lokoj ni organizas kursojn. Klal ne por infanoj? Ni eelas enkon- 
dukon de Esperanto en Ia lernejojn. Ni ne atendu ĝis kiam la afero 
estas proprinieiate decidita de la oficialaj rondaj, kiuj ekagos nur kiam 
la ebleco de la instruado al infanoj estos pm vita de ni mem. Ni (leva.- 
montri. ke la lemado de Esperanto tute ne malhelpas la ordinarajn 
studojn de la lernantoj, kaj ke ĝi estas. male, mirinda mensoklcrlgilo 
por la infanoj. 

Estas evidente ke kurso por infanoj dcvas esti p.enzorge farita, kaj 
devas esti muite pli malrapida, do pli longedaŭra ol niaj ordinaraj 
kursoj por plenaĝuloj. En Antveipeno mi spert is ke 30 decionoj duhoraj 
havis bonegan rezultaton. Miaj lernantoj oforis siajn dimanĉajn kaj 
jaudajn posttagmezojn : kaj la tri kvaronoj tie la komencintoj alvenas 
nuntempe kun mi je la fino de la kurso. 

Mi prop on as al vi prist udi la aferon kaj akeepti la jenan dezires- 
primon: 

La tieka belga kongreso Esperantista esprimas la deziron. ko ĉiuj 
» lokaj grupoj oiganizu kiel eble plej baldaŭ almenaü iinu kurson por 
» infanoj - lernantoj. » 

Unuanime la kongrèsanoj akceptas ĉi tiun deziresprimon. 


S-ro FKANS SCHOOL'S aldonas: Gesamideanoj, Mi kore esperas, ke, 
post via aplaüdo vi ankaü labo ros por efeklivigi la deziresprimon. Mi 
certigas al vi, ke, per organize de kurso por infanoj, vi certe vekos la 
intereson de la instruistoj, kiujn ni tiel muite bezonas por atingi nian 
celon. Nur energia laboro ĝuigos al vi dolêajn fruktojn. 

Sa ma parolanto ankaü atentigas la grupojn pri la pergazeta propa- 
gando, kiun la Belga l.igo organizas nun, kaj petas ilia, ke Hi ne for- 
gesu au imilzorgu sendi al li la artikolojn presitajn en la jurnaloj de 
ilia urbo aü dislrikto, por ke, per • Belga Esperantist»» ni povu citi 
tiujn jumalojn. 

S-ro MAINE, (liras, ke li fa ris kurson por 25 junuloj neriĉaj. Li be- 
daiiras, ke tiuj infanoj ne povis daürigi la leniadon pro inanko de libroj 
kaj vortaroj. Kstas ankaü nece.se, ke la infanoj povu facile trnvi kores- 
pomlantojn per iu juvnalo, kiun tli povus, se eble scnpage, ricevi. Bal- 
daü rcaporos l’edagogia Revuo», sub direktado de nia bona amiko Jan 
Jacobs, kaj per la hel po de la Esperantistoj plenagaj, la infanoj povus 
eble havigi al si korespondantojn per tiu revuo. 

4 

S-ro SCHOQFS respondas, ke sendubc la mona flanko estas grava 
por la infanoj; li tarnen opinias ke la grupoj tre utile povus sin tumi 
al la lokaj post lome ja j societoj. Li tion faris su kees pl ene en Antver- 
peno, l.ia kurso estis fakte organizita de tia societo, kiu sen page li- 
veris ĉiujn bezonajojn al la junaj lernantoj. Pri la koresponda afero li 
seiigas, ke ekzistas special a porinfana gazeto «Esperantista Junularo» 
eldonata de S-ro Robin, Instruisto en Baugé (M. & L.) Francujo. Rlie 
ii komunikas, ke aperiginte malgrandan anoncon en 2 ĝeneralaj Espe- 
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ranto-gazetoj, li rice vis petojn p<>r ko res pond i de pli ol 300 infanoj e! 
pli ol 20 di versa j laodoj. Multaj el tiuj petintoj ne jam ricevis respondon 
kaj la adresoj estas je la dispono de ĉiu ajn belga juna Esperantisto. 

S-ino EL WORTHY - POSEN A ER insistas pri la neceseco de serioza 
propagando inter la gejunularo. $i lememorigas tion, kien ŝi dim dum 
tiu jam aludita dua belga kongreso en Brugo. Si eitas i.a. « kaj ni, 
» An tve r pecanoj , ĉu ni ne havas en niaj vicoj jnnulon, kiu estas unu e! 
» la plej agcmaj propagamdistoj ? ĉu li. post star i go de grupo en iu 
* grava kvartala de la urbo, ne fondis grupojn en St. Mariahurg, Bor- 
» gerhout, Boom kaj Willebroeck ? » Tiu junulo neniarn forlasis nin kaj 
nuntempe, post 11 jaroj, denove staras en la unua vico de la Belga 
klopodantaro. ĉu tio ne estas ekzemplo kaj plej bona motivo por plej 
zorge flcgi la propagandon ĉe la junularo. (1) 

S-ro J. PIRNAY. — Pro manko de tempo S-ro Pirnay ne legos sian 
ra I tot ton pri Esperanto kaj Konierco». Li konsentas, ke ĝi esttt presata 
en nia oficiala organo. Jen tin raporto: 


« Karaj Gesamideanoj, 


» Car estas nece.se por la propagando, ke ĉiu konu la Hs per an tan 
» movadon, mi a keept is raporti hodiaŭ pri Esperanto en la komercaj 
» rondoj. Antaü la milito ni propagandis Esperanton iomete tro ideale. 
> Nun, post la granda batalo, kiu pltgrandigis la egoismen ĉe la homoj 
•» ni ĉefe devas montri al ta ne-esperantistoj la helpon, kiun Esperanto 


» povas al ili alporti. 

» Antau 1914, jam kelkaj firmoj presigis cirkulerojn en Esp., kaj nia 
* fervora samidonno 11 allot el Charleroi, eĉ eldonis grandan komercan 
» ĵurnalon «La Bulteno». Bedaŭrinde, la milito ĉesigis la intemaciajn 
» rilatojn kaj donis gravan baton al Esperanto. 

» Nun Esperanto rcvjvigas; ne plu kelkaj sed miloj da firmoj en la 
v mondo povas uzi Esperanton en la komercaj rilatoj. El la komercaj 
jurnaloj en Esperanto, kiuj a peris post la milito, mi devas unue eiti 
» «Internacia Komcrca Revuo , monata revuo, kiu aperas jam de du 
» jaroj en Zurich; Komereo per Esperanto», bulteno eldonita en Fran- 


» cujo. 

»Ne nur ckzistas Esperantaj komercaj juma’oj, sed multaj komercaj 
p jurnaloj nacilingvaj posedas regulan rubrikon en Esperanto. Tio estas 
» grava progreso. Inter tiuj jurnaloj mi citu: «The World’s Salesman»» 
» grava japana komerca revuo el Yokohama, kiu presigis eĉ, kiel al- 
» dono, listen do komercaj firmoj, kiuj korespordas Ksperante; «Meza 
> Danube» el Budapest; «Echo» el Sofia; «Commerce» el Rio de Ja- 
neiro; l.o Journal de Commerce» kaj «Inform ad or», ambaŭ el Lis- 
» bo no ; «Cordoba Commercial» el Hispanujo. 1 'lie, multaj aliaj ofte 
» ape ri gas artikolojn pri Esperanto. 

: Do, Esperanto estas vivunta lingvo jam uzata en la komercaj rond* 


(1) Subskribanto pi tas scnkulpigon, ke lia raporti *t a funkcio devigas 
lin ĉion noti, eĉ la parolojn de S-ino Ehvorthy, kiun ĉi tie li tarnen kore 
dankas pro ŝiuj afablaj vortoj. 


* 
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> oj. Sed, Esperanto sukeesis ankaŭ en pH a taj rangoj Jam multaj 

* komercaj eambroj sm in teres is pri nia lingvo. 

if La Komerca Cambro de Los Angeles (Kalifornio) sendjs en 1911 

> Europon S-ron John Parrish, kiu dam 18 monatoj faris en ĉiuj landoj 
r> Es pe t anta jn paroladojn kun lumbildoj pri sia lando. Tin samideano 
>. sukeesis pruvi, ke esperanto taŭgas, eĉ sufiĉas por voja&i tra la tuta 
: mondo. La sama komerca ĉambro plie eldonis belan Esporantan gvid- 
» libran pri Kalifornio* La komercaj ĉambroj el Lisbono, Huesca, Rei- 

> ehenherg, Burnley* Rio tie Janeiro, Leipzig, Dresden, Plymouth, Kra- 

* kovo, Washington, Olomouc, kaj aliaj aprobis Esperanto!! kiel inter- 
» nacian komercan ling von. 

» La komerca Cambro de Lordono jam de 15 jaroj organizas kurs- 
» ojn de Esperanto, ekmmenojn kaj paroladojn. 

3> Vi ĉiuj konas la decidon de la Komerca Cambro en Laris, kiu kon- 

* silas al tiiuj komercaj êambroj, sin okupi pri la Esp&runta afero. 

» Multaj komercaj aŭ profesiaj societoj aŭ grapoj ankau pri stud is 
» la movadon. Mi citas: La diamantistoj tie Antverpeno # la Societo de 
» la Komercagentoj en Liverpool, la Simlikato de Oficistoj de Lisbo- 
- no. k, c. En Venders, mi sukcesis interesi la Societon dc la Komerc 
» agentoj kaj la Sindikaton de OficisLoj, kaj mi jam piesigis en la jui 
» naloj de tiuj gravaj grupoj, multajn artikolojn pri Esperanto. 

» Fine, ni ne forge su ke multaj komercaj foiroj ankaŭ uzas kun 
% sukceso man ling-con: tiuj de Basel, Frankfurt, Leipzig, Breslau, Pra- 
» ha t Reichenberg, Padova. Milano, Barcelona, Helsingfors Paris, i 1 u- 
$ dapestj Bordeaux, Multaj el ili ne nur eMonis belt gain ilustritajn li- 
» bretojn, sed ankaŭ start gis Esperantajn Oficejojn. 

» Cu ne estus necese, kaj ĉu ne estas eMe kunigi la fortojn el kiu j 
» naskiĝis tiuj sukcesoj ? Jes, kaj pro tio on! jam starijris en muitaj 
» landoj specialajn komitatojn por sin okupi ĉefe pri Esperanto en la 
» komercaj rondo j , 

Jam en 1916, S-ro Marshall, de la firmo Thus. Cook, Londono, star- 
» igis en Anglujo, kun la helpo de unglaj industriistoj kaj komercistoj 
» gravan grupon: «The C ommon Commercial Language Committee», 
» kiu estus la uTiua el la samaj komitatoj, kiuj nun ekzistus jam on 
p di versa j lokoj: 

» Paris, Lisbono* Zurich , Hengelo, Stockholm, Helsingfors, Lodz, Bu- 
» dapest, New- York. Buenos - Aires, Yokohama. Baklaŭ tiaj komitatoj 
p ankaŭ ekzistos en Germanujo, Aŭstrujo, AfistraUo, Italujo. 

» Dum la XII la, en Praha, tiuj diversaj komitatoj starigos Tnternaciaa 

> Unuigon rle Komercaj Komitatoj* Estas do provo, ke Esperanto mal» 
p rapide sed certe eniras ciuloken, kaj bald au venns la tempo, kiam ni 
)> ne plu bezonos propagan don, sed kiam ĉiuj veins mem al Esperanto. 

» En Bclgujo, jam lastan jaron, kelk a j samideanoj start gis Belgan 
» Komi tat on por Konnina Komerca Lingvo* Estis: 8-roj Maertens kaj 
» Petiau (Gent), Sandron (Rochefort), Pierts (Bruselo). Champy kaj 
» Schools (Antverpeno), Hallet {Charleroi) kaj mi mem. 

» Mi jam presigis pr-ovizoran Hstnn de pli ol bO belgaj firmoj. kiuj 
» uzas Esperanton, Mi estas ccrta, ke multaj aliaj jiovas interrilati per 
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» Esperanto, kaj mi pel as êiujn ~cï ui kiel eb!e plej haWaü al mi. la belg- 
» ajn firmojn.kies éefo au oficisto konas Es pe ranton.Tiam&n ie re,ni po vos 
« starlgi novan listen, kiu, kiel !a inuia, estos semlata al f- i lij uliaj ko- 
» mercaj komitatoj kaj foiroj. 

» La uiïua aciresaio permesis jam al kei kaj boigaj firmoj rilaii kun 
» eksterlandoj. 

» En mia raporto, mi ne parolis pri la utileco mem de Esperanto en 
» Komerco, mi estas certa, ke vi êiuj, scias tion. Mi nur kunigis fakt- 
» ojn. Mi espera.-,, ke vi helpos nin por ke bah bui Esperanto cstu ne 'a 
> elektota sed la jam etektita kaj uzata intern ac ia lingvo. » 

Je la 12 1/2 a , post inonkolelcto por la «Soldo por Esperanto», ia I’re- 
zidanto fei mas la kunsidon kaj êiuj gekongresanoj forlasas la L’niver- 
sitaton por partopreni en la 


OFKIlLA AKCEPTO EN LA URBODOMO. 


Ni alvenis on la urbodomo samtempe kun ia membroj de la angla 
«Bomilly Boys’» horo, kiu alvenis ci Ostendo sub gviilo de S-roj R. T. 
Evans, direktoro, W. TT. Williams, iiorestro, kaj S-ro Dighby Smith, 
Esperanto -inst miste. Ni ĉiuj kuniĝis on la belega akcepta Kal on o, kie 
post kelkaj minutoj nin rekontis la rinlegitoj de la Urbestraro kondukit- 
aj de S-ro Hénault, Skabeno, 

S-ro RAU LIER, prezidanto de la Organiza Komitato diris: 

# 

<a Monsieur FEehevin, Messieurs les Conselllers, 

» J'ai Phonneur de vous presenter te Comité organïsateur du dbrième 
» congrès Esperantist^ beige, les délégués ét ra rigors et les représen- 
> tants tie Ia Presse, uui out bien voulu honor e r not re congres de leur 
» presence. 


» Nous le considérons cmnme iin grand honneur d'etre rccu tei en eet 

> hotel -de- ville, car nous sommes ainsi fortifies dans notre espoir de 
^ voir r adoption officielle de PEspéranto par ie Conseil Communal 

> de Liége se realiter bientot* 

> Déja en 1917, Ia Chain b re de Commerce de Londres avait ream- 
^ nu la nécessité de eet auxüiaire et la Chambre de Commerce de Pa~ 


» ris vient a son tour, non seulement tie reconnaitre eet te nécessité, 
^ rnais aussi deneourager par son manifeste Pétudc de celleken 

» Plusieurs Etats ont déja admis et subsidié notre mouvement, telle 
2 la Tchécoslovaquie, la Finlande. Plusieurs villes ont introduit PEs- 
péraiïto dan- les écotes, telles Genève, Chaux-de-Fond, Milan, Bres- 
» lau, etc. 

& Nous espërofis cjue Liége aura a cceur d'etre aussi une des pre- 
> mières pour demander au Gouvernement Padoption de PEspéranto. > 
S-ro HENAULT, Skabeno, je Ia nomo <ie la Urbestraro, rt’spomlas: 


r. Messieurs. 

» Soyez les bienvenus en l’hótel-de-ville de Liége. 

» L’ach&mement avec le^juel vous tiavaillez peur votre cause, 
» est une garantie «iue le mouvement Iriomphera. 


VOUS 
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(je génie hu main cherehe plu- que jamais a étend re -on champ 
» d’action. Pour que son expansion soit compléte, il faut pouvoir se 
» eomprendre el se faire eomprendre. 

> Tant de relations commercial es. intellectuelles, cconomiques, artis- 
i tiques sont de venues des nécessités telles que ehacun dans sa sphere 
s* cherche a les développer. 

> .Maïs les langues, ce mode par lequel el les doivent ~e répandre, 
sont innombrables. 

-■> II est dif fidele de se t rans met t re les uns aux au tres ses idéés ou 
» ses découvertes. 

» C'est pourquoi depuis longtemps. I’on a cherché a créer une langue 
x artificielle qui put être comprise par tous les hommes. 

» Autrefois le latin, puis ie francais en diplomatic, furent les lan- 
» gues les pius couramment employees. 

» Maïs cel a ne suf lit pas. A prés bien des tatonnements, Zamenhof, 
s> un Polonais, créa l’Espéranto. 

x L’Espéranto a-t-il donné tout co <iue Pon en attend ? Nul ne pour- 
x rait le dire encore. Mais en tous ca.* la perfection est possible. 

» Des esprits éclairés comme Charles Richet, me mb re de i 'Institut 
» de France, le General Sebert, Berthelot, etc., s’y attachent avec achar- 
x nemen t. 

» Leur idéal est de com prendre tous ie* hommes et d’etre compris 
x nar tous. 

» Vous avez entrepris, Messieurs, une tachr ai due, muis vous vjus 
» efforcerez de la mener a bien et sans doute votre effort ne era pas 
» inutile pour ram ener la paix entre les nations. 

» Quand on se comprend bien il est plus facile d etre amis. 

■ Vous êtes venus tenir vos assises dans la cité ank utc, reprenant 
t des travaux que la guerre vous avait force de suspendre. 

» Putssiez vous em porter de notre vuile un souvenir durable, qui 

marqué une date féconde dans les annales de votre société. 

» Messieurs, je lèvc mon verre en votre honneur et au succes :1e vos 

> travaux. » 

.S’i'o L. GOGEN, je la nomo r ie la Belga Li go Esperantista. diras: 

Messieurs les Echevins. Messieurs les Conseillers Communaux, 

» Ce m’est un devoir fort agréable dr urns dire, au nom des Con- 
» gressisfces, combien ceux-ci. ainsi que moimême, nous sommes hou* 
» reux de la reception que vous avez bien voulu nous réserver et des 
;■> paroles si sympathiques de bienvenue, qui viennent de nous être 
x* adressées. 

» Nous en sommes hen reux, Messieurs, pareeque nous y voyons un 

> indice évident des progrès realises dans le monde par l’idée de la 
X langue internationale auxiliaire. La cause de celle-ci ne laisse plus 
s> et ne pourrait plus laisser indifférents les pouvoirs publics. 

y. Et comment en serait-il autrement ? Depuis bientót trois siècles 
» les plus grands esprits de l’Europe, depuis Descartes jusqu’a Grimm 
» et Kenouvicr en passant par Leibnitz, Newton et les Encyclopédistes, 
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> avaient préconisé l’idée d’une telle langue, fonetionnant en dehors 
1 et au dessus ties langues nat ion a les, sans vis er a su pp rimer celles-ci; 
» avaient cru a sa possibility théorique et pratique, et en avaient mĉme in- 

> diqué les principes essentiels. Nans Ie dernier tiers du 19me siècle, 
un modeste, mais gênial travail leur intellectuel, le Dr Zamenhof, 

>/ realise pratiquement Ie problème, en créant lente ment, patiemment 
* et de main de maïtre, l’Espéranto, qivil lance, après bien des déboi- 
res et des hesitations, en 1887, et a la diffusion duquel il consacre 
». sa vie et sa fortune, relit a petit, il tvouve des adherents dans tou- 
» tes les parties du globe; 1’oeuvre fait boule cle neige; la pratique 
» journalière de ia nouvelle langue, dans tous les domaines de l’activitë 
» humaine, montre bientót quel merveilleux instrument d’intercompré- 
s> hension constitue eet Esperanto, qui n'est autre chose qu'une ingé- 
» nieuse refonte des idiomes néo~latins, germaniques et slaves, basée 
» sur k‘ principe de Ia plus grande international i té des elements linguis- 
» tiques, ce qui, pratique ment, conduisit a une langue a con son nances 
» italo-hispaniques. 

» Les Espérantistes s'organiscnt dans le monde entier et, bientót, 
ï> ils sc réunissent en des Congres natiouaux et internationaux amnuels 
» qui attirent sur la question l’ati&ntinn du public, et de certains sa- 
» vants. Qurlques uns de ces congres sont patronnés par des chefs 
» d'Etat, d’autres sont honorós de la presence do déïégués officie Is -de 
» plusieurs pays. Pendant ce temps, la langue ne cesse de se ré pand re 
» ot commence a rendre, en divers domaines, ces services pratiques 
» qui constituent précisément sa raison d'etre. Panui ceux-ci jc nen 
citerai qu’un seul. récent ercore. mais ciui est si grand, si beau, si 

> touchant, qu’il a valu a l’Espéranto, dans les ciernières années un 
j» surcroit énorme de nouveaux adherents qui sont bien o rtainement 

> venus a lui par pure reconnaissance. Je veux parler du service do 
» renseignements organise pendant la guerre par FUniversala E-paran- 
» to-Asocio, dit U. E. A., dont le siège est a Genève; ce service a per- 
» mis a des milliers de parents, d'époux. d’enfants éplorés, de retrou- 
» ver la trace, de eeux qui leur étaient chers, que les uns eroyaient- 
» tombés sur les champs de bataille, et dont les autres redoutaient la 
» mort au cuirs de ces lamentable? exodes de fugitifs chassés de leur.? 
ï demeures a la suite de. l’affreux recul de la ligne de feu! 


» L’ Agence des prisonniers de guerre de ITT. E. A.», aux travaux 
» de laqiieüe participèrent 8000 personnes de bonne volnnté, se réu- 
* nissant au lUusée Hath, a Genève, a dressé onze millions de fiches et 
dépensé en recherches, réponses aux intéressés (prisonniers et IV 
» miltes), transports de paquets, une somme de 17.881.000 fr. 

» Songez clone combien de larnaes euisantes elle a -ie hés, que de 
» sourires de bonheur elle a ramenés aux lèvres mispoes dc douleur, 
» que de consolations elle a prodiguées, cette agence qui a 1‘onctionné 
• en prenant pour base des investigations qu’elle a effectuées dans 


» los recoins les plus ree ui és du monde, la langue du l.)t Zamenhof! 


» N’est-ce point la pour FEspéranto un rnagnifique état de service 
et dés lors qu’y a-t-il d’étonnant a ce que la Commission internatte- 


nale do la Croix Rouge, reunie au debut du mois tTavril de Pannée 
» courante, dans cette même ville de Genève, ait pruclamé FEspéranto, 
& langue auxiliaire de Forganisme entier de la Croix Rouge, et en ait 

* reeommandé Fctude a tous ses membres? 

» Songeons combi en de vies FEsperanto pourrait sauver en temps 
» de guerre, si Ie blessé pouvait en faire usage sur les champs ^ lo ba- 

> taille ou dans les hopitaux et airisi expliquer .son état physique au 
s> médeein et a Finfirmière autrement quo par monosyllables et par ges- 

> tes. 

> Mais en d’autres domaines encore FEspéranto a dcmontre son lit i - 
lité pratique; Uest pourquoi il a été admis au no mb re des langues 

> usltées a FUniversité internationale dont le siege est k Bruxelles; 
$ c'ost pourquoi encore Ie Congres Mondial de I "Union des Assoc ia- 
» lions Internationales a* cn septembre dernier, ends un vam favorable 

> a sa diffusion; edest pourquoi, enfin, la Chum b re de Commerce de 

> Paris a, tout recemment, decide de le faire cnseigTiŭr duo .-o> denies 

> et que 21 membres tie FAcadéniie des Sciences, de la menu' vi b ont 
^ souse rit une resolution tendant entre autres au me me >ut. 

» 1/enseignement de l'Espéranto a Fécole! Tout liomme d‘ in Mr action 
» me me primaire cor naïssant la langue international 1 ! .Vest-ce pas le 
» commencement du triomphe final ? D’autant plus quo la belle et sa- 
vante langue de Zamenhof a prouvó, être, dans le dnmainc de 1 en- 

* seignement, un excellent outil de culture inteHectue le. Quelqu’un a 
» dit que FEs pér auto est le latin du pauvre! Non pas, nature] lemcrt, 
» qu*il s’agisse le mo ins du monde de re m placer dans Fenseignem nt 

moven et supérieur Fctudc du latin par celui de V Esperanto! Ce se- 
» rail injuste et vraiment plaisant! Mai- il a etc constate, que dan 
» les écoles des différents pays (notammert en France et en An-glr- 
& terre) oŭ Fétude de la langue internationale avail été mtioduite, 
» cette étude a const blue un préeieux adjuvant pom Fas.- i mi ati m do 
f la langue matei nolle, a cause ties comparaisuns liguistiques atixquel- 
» les se prête FEspéranto. 

& 11 a été constate, en outre, que cette etude, ties agréable aux élè- 
» ves, ouvre et vivifie élonnamment F esprit de ces dimmers! 

» Disons ici, en passant, quo notre glorieux c impatnote, dont le sou- 
» venir est cher a tout Beige et plus spéciale ment a tout Liégeois, feu 
3> le general Leman, eta it grand partisan de Fenseignement de FEspé- 
» ranto dans les écoles, et qiPil se proposait a travail ler dans ce sen% 
» en Belgique, lorsque la mort est verm le sur prendre. 

_s> La lutte des Esperantisten toute de dévouement et d 'abnegation 
a done conduit F Esperanto, a travers mille éeueils, de succes en suc- 
>> ces, de pui s 34 ans, et a dé ja réussi a Pirn poser a Fatten tion générale. 

» (Test a ce litre que la question de la langue internationale com- 
» mence a solüciter Fintérét des pouvoirs publics: question dhitilité in- 
» temationale., elle est de celles dont il convient de tirer parti au profit 
» des rapports de toute nature, d'indivklu a individu et de peuple a 
» peuple. 
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»C’est certes sous l’emprise do cetle idee que vous avez bien voulu 
» recevoir aujourd’hui les congressistcs Beiges dans votre hotel -de-vi lie. 

> Soyez assures, Messieurs, qu’ils vous savent óminemment gré du 
» gram I honneur qui leur échoit et plus encore <le l'intérêt que vous té- 
» moignez par la a Fidée qui leur eat chère. 

» En leur nam je vous re me re ie chaleureusemenL! 

» Vive Liége, l’héroique! Vive Ie Oonseil Communal Itegeois! » 

La kongresanoj longe aplaiulas êi tiujn vortojn elokventajn. 

Dum t rink ad o de glaso da saünwino kaj fumado de cigaro, elk o re 
prezentitaj de la urbestraro, la EsperantLstoj familie interbabiladis kun 
la urbaj aütoritatuloj, kiuj sin montris Lre interesitaj je nia lingvo kaj 
movado. 

Je la 13 1/2a, la samideunoj, ravitaj pro la kora akeeptu, forlasis 
la urbodomon kaj kun ven is antaü la Universitato, kie ili estis foto- 
graf ataj. 

Tui poste (rimarku, ko oni no perdis tempon), la plej gram la part» 
de la geamikoj promonis al la liotcdo Trianon», Bulvardu Sauvenière, 
kie estis okazonta 

LA FESTENO. 

Je la 14a horo, la beleta salono estis plenplene ornamita pe • gravaj 
nigraj viraj frakoj kaj per gajaj okulĉarmaj virinaj vestajoj divers- 
koloraj. 

La manĝokarto pi nmrvplcnc. konigi. al la apetithavaj kunmanĝont- 
oj: Zamenhöf-supo; .--taugé rostiia lutrbajo; frumaturaj legomoj; gras- 
k-okino farêita per ŝinko; laktuka salato; Esperarto-pudingo; vino St. 
Estèphe. 

ĉe la hoïiora tab! o sitlas S-ro L Cogen, kaj ambauflanke de li S-ro 
Kom-to Raulier, Prezidanto de la organiza Komilato, kaj S-ro Champy. 
dua vieprezidanto de la B. L. E., S-roj Hcnri Petiau, Sekretario de B. 
L. E., Frans Schoofs, Direktoro de B. E., Boutwood, Bramkamp, F-irto 
Jennen kaj Thooris, S-roj Van Schoor, Oger, Dcrigat, Sibille, la d-elegit- 
oj de la Lieĝa Gazetaro, S-inoj Sibille, Schoofs, kaj muitaj aliaj, kie- 
nomon mi ne plu memoras, kaj kiuj senkulpigos min semluhe pro tio. 

Je ia komenco, S-ro Kom-to Haulier diris bonvenon al èiuj êeestantoj, 
kaj precipe al la alilandaj gesamideanoj, kaj al la multrmtnbraj Espe- 
rantistinoj. Per mallonga sed gaja paroladcto li r i mark i gas la bonhu- 
moron kaj la vivemon de la Esperantista anato, kiuj t stas ceite garan- 
tie por la sukceso de niaj klopo<loj. Al la tut a ĉeostantaro li deziris 
bon an a poli ton. 

De la komenco ĝis la fino de la manĝado ne écsis rogi la plej kora 
gajeco, kaj oni havis la fel iĉigan imp.ro son sin i.mvi en sincere inter- 
kompreniĝanta rondo familia, kies êiuj mettvbroj unuanime kaj komune 
sentas por unu sama eelo. 

Ce la deseito, S-rö Gogen, levigis kaj e) parol is la jenan toaston: 

« Geamikoj, 

« r 

* Ne oknzas festeno, sen ke la pokaln estu Ie vita je ies honoro! Tiu 

ei kutimo fgfcas precipe praktikata <lum la Esperantlfiti| koiïgresaj 
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festenoj. Tion vi ja seias! A1 kui povus pli juste esti adresata la ho- 
>> diaŭa iiiiua toast o, se ne al nia a mat a Reĝo, al nia kara Regino kaj 
$ a] la Gerega Familio? Ciuj ni seias, kiom ili partoprenas en eiuj goj- 
» oj kaj malgojoj <le la Patrujo* kioni in tere plene ili sekvas eiujn mon- 
£ trojn del* agemo de la holgaj civitanoj, ĉu en la spirita, en en la ma 
^ teriala kampo! Kian felifon ili estigas pro sia boukoreco kaj sim- 
pleeo, ĉie kie ili faras viziton! Koncerne nin, Esperantistojn, ni konas 
la fa vo ran animat aton de nia Ueĝo al nia entrepreno. Li estas unu 
el la malmultnombraj regnantoj, kiuj ĝis nun apogis ofidale niajn 
■ Esperantistajn kongresnjm donante al ili sia n A ’tan Protektadon, kiu 
» estas moral a helpo tiel favoriga por nia ideo! 

Ni gloru do nian Regon, nian bonkoran Keginon, niajn karajn gere- 
* ĝidojn, levante je ilia ho nor o nian pokalon! 

» Geamikoj, Al niaj Gereĝoj, kaj al la Gerega familio! 


2 - Mi proponas sendi al la rega 
» gramon: 

A Sa Majeste le Hoi Albert 
en son Palais, 

BRUXELLES. 

Sire, — La Ligue Ks pér anti ste 
Beige, reunie aujourd’hui en Con- 
gres a Liège, vienl d'acflamer en 
Votre Majeste V Auguste Suuve- 
min, haul protecteur de Pidée Es 
pérantiste on Belgique et a asso- 
cié a cette manifestation Sa Ma- 
jeste la Koine et la familie Roya- 
le. La Ligue est particulièrement 
flattée du grand honneur qui vient 
de lui échoir par ^acceptation de 
la Prevalence d r Honneur par Son 
Alt esse Royale le Prince Leopold. 

Le Président du Congres, 

L, COGEN. 


La Re ĝo respond is; 

Monsieur L, Cogen, Président du 
Congres Espérantiste, 

LIEGE. 

Le Roi a été trés sensible an 
contenu du télégramme, quo vous 
lui avez adressé au nom de la Li- 
gue Msjiérantiste beige, reunie en 
Congi és, ainsi qu T a votre gracieu- 
ss pensee pour la Reine et les en- 
fonts Royaux. — Sa Majesté m’a 
chargé de vous en remercier cor- 
diale ment en son nom, ainsi que 
to us ccux dont vous vous étes fait 

rinterprete. 

Le Chef du Cabinet du Roi. 


familio la jenan franc! in gvan tele- 


Trad uko; 

Al Lia Reĝa Moŝto Albert 
en lia Palaco, 

BRUSELO. 

Via Rega Mosto, La Belga Li- 
go Esperantista, kiinveninta ho- 
(ilau en kongreso en Liega, akla- 
mis en via Mosto. la venen ndan 
Suverenon, a 3 tan Protektanton de 
Rideo Esperantista en Belgujo, kaj 
kunigis en tiu manifestucio Sian 
Regin an Mas ton kaj la Geregan 
F&miliom La I ago estas precipe 
flatita pro la gran da honoro, kiim 
gi rice vis per la akcepto de la 
Sonora Prezidanteco de Lia Prin- 
ca Mósto Leopoldo. 

La Kongresa Prczidunto: 

L. COGEN. 


Trariuko ; 

Al Sinjuro L. COGEN, Prezidanto 
de la Espe rant i sia Kongreso, 

LIEĜO. 

LaReĝo ostia tre. sente m a pro 
la enhavo de la telegramo, kiun 
vi send is al li je la no mo de la 
Belga Li go Espemntista, kunven- 
inta en Kongreso, ankaŭ pro via 
car mu pen so al la Reĝino kaj la 
Reĝaj Infanoj. Lia Rega Mosto 
komisiis min, kore danki vin je 
Lia iromo kaj ankuti eiujn, kies 
interpretanto vi estis. 

La Estro de la Kabineto de TRego, 
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Al S-ro Witteryek, Prezidunto de la Li go, la ĉeestantoj ankaü send is 
jenan telegramon: 

» Kongresanoj, bedaŭiante vian neĉeestnn, send as koran saluton, ĝoj- 
> as pro princa akeepto kaj troikas je via sano. » 

S-ro H. Petiau, toast is al la Belga Gazetaro, Li dankis la reprezent- 
antojn de la Gazetaro pro la favoro, kun kiu ili akeeptas niajn komun- 
ikajojn kaj informojn, kaj li esperis, ko ili daürigos si an kunlaboron. 

S-ro De Blauwe, je ia nomo de la Licĝaj jurnaloj, per afablaj vortoj, 
dankis S-ron Petiau kaj esprimis ia plej sincerajn bondezirojn por la 
sukceso de niaj klopodoj. 

Bcmvnlemaj gcespeumtistoj, iudante fortepianon ka] kantante pligaj- 
igis la festenon, kiu finiĝis per dancado de niaj junaj kaj... nejunaj ge- 
it mikoj. 

Mi ne povas preterlasi puidike danki kaj gratuli la organizintojn de 
la fesieno kaj ankaü Ia hotelestron, pro la tuta aranĝo, la bone prepar- 
itaj manĝaĵoj kaj la zorgita tabloservo. 

LA FE STO, 

Post disa promenado en la urbo, la gekort gresanoj sin retrovis je la 
7a vespere en la Teatro «La Legist, kie de vis okazi la kongresfesto, kiu 
ko nsistis el koncerto, kun partopreno de Ia brita knabhoro Romilly 

Boys' Choi r», kaj <ie kelkaj gesanmleanoj amaturoj. Gi ankaü en ha via 

* 

pi ozentadqn de el valona lingvo tradukita teatrajeto unuakta «Je Cent- 
unujara» de Cl. Drom. ludata de la Drama sekcio de ta Sodeto Esper- 
anto de Spa, Mi ne inteneas priskribi detale dun numeron aparte de la 
programo, kiun nï represas en nia nuna kajero. 

Xa BELG A KONGRESO DE ESPERANTO 
Lieĝo la 15an de Majo 1921 
A It T A F E S T O 

organizita de la Drama kaj Arta sekcio de !a Sto Esperanto de Spa. 
Kun la partopreno de la funia brita knaba horo «Romilly Boys’ Choir* 

en la Teatro «La Légia» je la 7a vespere. 

PROGRAMO. — UNUA PARTO (Romilly Boys’ Choir). 

1. Uverturo. Skotaj Arioj (Violonistaro) ; 

2 . Esperanta Hinino «La Espero»; 

8. Belga Nacia Kan to «La Braban^onne»; 

4. Angla nacia Kanto (Angle); 

5. Angla malnova popol danco; 

6. La printempo (e! la Kimra iingvo); 

7. «The Snow* (La neiĝo, Kanto de Elgar, angle). 

DU A PARTO (Sto Esperanto, Spa). 

1. Pri la influo de pantalonoj, mono logo F-ino J. Desonay. 

2. Se vi esnis ĝin kompieninta, Kanto (Hérionf S-ro C. Raskin. 

3. .Mia nigra pantalono, monologo (J. Jacobs) S-ro J. Desonay. 

4. La Kanto <le la Revoj, Kanto (J Hérion) S-ro R. Collard 
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6. JE CENTUNUJARA. 
IJnuuktu Komedio de Cl. Déom 


Tradukita el Valona lingvo de la Verviers’a Grupo. 


Lorenco Laguesse 
Margaret o, lia edzino 
Mario, ilia filino 

Josef o 
Noel o 


S-ro G. Borckmans. 

F-ino M. Deru. 
F-ino A. Letiexhe* 
S-ro J, i tér ion. 
S-ro J. Desonay. 


TRI A PARTO (Romilly Boys’ Ühoir) 

!. Movmlo de la Okie to en F. de Schubert { Violonislaro) ; 

2. Bel ga nacia Kan to (Vers l’avenlr, esperante) ; 

3. Alvoko (Esperante); 

4. Kimraj popolkantoj (Kimre): a) La Mi re goj de Ktmrujo; 

b) Kun Davido êe Foiro; 

5. Priplorado post batalo (Kirnra danco); 

6. Romilly - 1 erne ja - Kanto. 

7. Ki mm nacia Kanto. 


Pianakom pananti no: F-ino A. Letiexhe. 

Ciuj kunlaborintoj meritplene plenumis sian task on kaj la Romilly 
horo plej bone kantis. Tiu unua au da do de la fama irfana kantistaro 
estis plena garantio por la sukceso, kiun tiu grupo renkontos la postajn 
tagojo en Antverpcnu, (lento kaj Brugo, kie ĝi estis kantonta je la pro- 
fito dc la Nacia Institucio de . Militinvalidoj. 

Post la koncerto, la junaj samideanoj restis ankorau iom en la salono 
kaj dancante pasigis kelkajn agrablujn momontojn. 

Je la 12a preskaü 61 uj sopiris je sia lito, kie alendis ilin dolĉa bonfaia 
ripozo, post tie! plenigita kaj lacigu tago, kiel éi tiu 


LA DUA KON G RE SA TAGO. 

Je la naiia matene la gekongresanoj kunveni .lundon la loan de nia- 
jo, antaü la stacidomo Guilemins, kaj kune forveturis al Esneux per la 
vagonaro. De Esneux ili piede promenis al la Falkroko (La Roche aux 
Faucons),kie ili alvenis je la 13a hoi o. Plej rava panoramo ilin tie aten- 
d is* kiun il! plene ĝuis. Dutn la ripozo sur la monto, la ekskursantoj 
manĝis la kunportitajn «vivrimedojn» siajn... kaj ankaü la nesiajn... 
(êu ne, amiko Curieux?). 

Üum la reirado de la Falkroko al Ti Iff, nia karavano spertis la re- 
zultaton de 3a pluvego dum antaüa nokto falinta sur la montvojetojn 
ombro-, sed ankaü, precise pro tio, kotoriĉajn. Mi audis ke multaj ge- 
amikoj gemis, sed (gojiga fakto por la organizintoj) tute ne plendis. 

Je la 15 l/2a ni atingis la beletan vilaĝon Ti Iff, kie la tuta ekskurs- 
antaro ĝuis merititan ripozon atendante la alvenon de la angla horo, 
kiu nur posttagmeze foriris e! Lieĝo por alvenï tie ci laü pli mallonga 
vojo, 

lom poste ni audis el malproksimo freŝaĵn infanajn voéojn, kaj baklaü 
la viglaj junuloj aperis kun flivtantaj verdaj flagoj sur la granda placo 
de i’ilff. Ili tuj supreniris la koncertan kioskon, kaj tie kantis lau in- 
vito de Ia «Komitato Tüff - Attractions». La aöskultantaro estis tre 
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granda kaj la sukceso cle la junaj artistoj plene meritita. S-roj Wil- 
liams, F.vans kaj Smith, la organizantoj kaj kondukantoj de tiu kantist- 
aro rajte povas esti fioraj pro la akirita rezultalo: ili far is grandegan 
propagandon por Esperanto, montiante en alilamlo la ai ton de sia lando. 

En Tilff la disiĝo de la kongresanoj komenciĝis. Unu post alia for- 
lasis la anaron, gr a tul ante sin reciproke pro la bona êiurilata sukceso 
de la Kongreso kaj promesante cert an revidon ée la proksima nacia 
kongreso. 

Kiel konkludo sufiĉas, laŭ mi, konstati ke tiu jus okazinta kongreso 
havos en Belglarulo gravan influon super la antaŭenpuŝo de nia afero. 
Ciuj partoprenintoj revenis kun amaso da kuraĝo por pli vigle kaj pli 
energie kunlahori al la propagando de Esperanto. 

Vivu la Deka kaj ĝiaj organizintoj! 

Kaj vivu la Dek-unua! FR. DELGARBO. 



La Romilly Boys’ Choir 

en Belglando 

I.a Romilly Boys’ venas! 


« 


Tio est is la promeso afisita de du monatoj sur la muroj en Antver- 
peno. Kaj efektive, malgraü êiuj minacoj de kaj dangeroj pro eblaj 
strike j en Anglujo kaj en Belgujo, ia 34 knaboj forlasis sian urbon 
Barry matene la I3an de majo, kondukataj la sia horestlo S-ro W. M. 
Williams, kun: F-ino Graeie Williams, fortepianistino,, S-roj R. T. Evans, 
lernejestro de la Romilly» Ie rm-jo, êefa organizanto de la rondvojaĝo, 
Dighby Smith, instruisto, kin instruis Esperanton al la knaboj, kaj S-iiioj 
Evans kaj Smith, kaj S-r<> Trevor Evans, gehelpantoj. , 

Post kvieta marveturo ili bonstate alvenis je la 18a hor > en Osten 
do, kie bedaürinde la unua kaj jam tule organizita koncerto ne pa vis 
okazi pro la solena malfermo de la «Kursalo». La knaboj êi tie rigaidis 
en la havena enirejo la sur Ia flanko kuŝantan ŝipon «Vindictive», kaj 
angïamanioro, per triobla aklamo, salutis la memo r on de pereintaj 
samlandanoj. La luta gvupo loĝis en hotel o «Ferndale», kiel gastoj de 
la Okcident-flamira Federado de Militinvalidoj, ĝis dimanêo matene. 

Sabate, la knaboj vizitis la urbon kaj la militdifektitajn lokojn laü- 
longe de la marbordo. Posttagmeze êiuj iris por viili la faman antaü- 
digon de Zecbrug.ge kaj la ŝipojn dronigitaj de la angla maristaro por 
fuŝi la enirejon de la markanaio. Vespere ili vizitis la Kursalen, kaj 
audis tie la malferman koncerton. 


Sekvantan matenon, <Iimanêe je la Ga, okazis la forveturo al Liège, 
kaj je la 12a la karavano alvenis en la Kongresurbd. Lokaj Esperant- 
istoj kondukis la grupon al la urbodomo, kie la infanoj kaj gvidantoj 
konatiĝis kun la belgaj samideunoj. baldaü akceptotaj de la Urbestraro. 

Post la akceptö, la infanoj estis fotografitaj kun la belgaj kongres- 
unoj. Vespere la pro la longdaüra matera vojaĝo laciĝintaj knaboj 
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prenis en la kongresa koncerto la pli grandan parton kaj obtenis grand- 
an sukceson. 

Estas interese noti, kc estinta Romilly-knabo, nun laboranta en Mau- 
beuge, Norda Francujo, faris speciale vojaĝon al Liege por renkonti la 
grupon kaj ĉeesti la koncerton. 

La lundan matenon la infanoj pasigis ripoze kaj posttagmeze Eli 
ekskursis al Ttlff, kaj dumvoje admiris la belan pejzaĝon, kaj de alta 
monto superrigardis profundan belegan valon , kaj vjzitis la unua- kaj 
duavicajn tranĉeojn, kiuj defendis la fortikaĵon Embourg, unu «1 la 
lastfalintaj dum la rezisto apud Liège. 

En Tilff okazip la dua koncerto de la anglaj kantistetoj, ĉi tie en 
plenacro. Oi faris favoran impreson. 


La nokt on de lundo ĝis mardo la gastoj pasigis en Liège, dc kie ili 
forveturis je la !>a pot* alveni en Antverpeno kun malfruiĝo de du horoj. 
La Ant vet pen aj organizantoj, kaj junaj samldeanoj, kondukitaj de S-ro 
Frans Van Laer kaj mi mem, atendis en la Stacidomo, kaj gvidis la 
knabojn tra ia urbo ai ilia restoracio (Hejmo de la Militin validoj ) . Tie 
tagmanĝo atendis la vizitantojn, kiuj baldaŭ altabliĝis kaj bon a petite 
kaj bonhumore ĝuis la kunmanĝon. 

Vespere Ia tiom atemlita granda solena festo, organizita de la Cen- 
tra Lerneja Komitato kaj de la Esperantista Federacio, okazis en la 
Keĝa Franca Teatro,, je la profito de la Naeia Inrtitucio de Militinval- 
lidoj. 

Mi l;uj diru ke je la 8a vespere, la salono estis pi en plena. Ciuj enir- 
biletoj (1700! !) estis venditaj. I>a salono havis vere fertan aspekton 
kaj dum la tuta da tiro de la longa festo, varma entuziasmo nc ècsis 
regi inter la aŭdantaro. 

Pri la programo de la festo kaj pri !a «Komilly Boys» mem, mi prele- 
ras citi eltirajojn el artikoloj aperintaj en la Antverpenaj gazetoj: 


«LE MEPHISTO. — Oni estis anoncinta al ni la alvenon do tiu grupo 
de junaj artistoj kiel granda sukcesu, kaj vere ni no estis olrevigitaj. 
Kortuŝa p lm patio cirkaŭis tiujn infanojn, kiuj Sajnis Lie] facilmovaj sur 
la scenejo de la malnova Franca Teatro kiel dum la graciaj ludoj, per 
kiuj ili kutimas sin amuzi, lie, en la malproksima Kimrujo. Multenom 
bra aŭdantaro ven is por aiiskulti tiujn ĉarmaĵn knabojn, kiuj, aliflanke, 
estis cirkauitaj de kelkaj bonelektitaj solistoj. La koncerto komenciĝis 
per kantado de la belga kaj angla; himnoj. Sekvis poste rava serin dc 
kantoj en la beleta lingvo stranga kaj nekonata, Esperanto. 

Ritmoplene, kadence, harmonie la sonoj ŝprucis, kaj sin fandis en 
agrable fleksiĝanla tuto. Ni citu la belan an g Ian kanton «Sleep, baby, 
sleep» («Domui, bubeto, dormu»), vere gracia pro sia si mpleco ; tre 
gajan skntan a non; la malnovajn kantojn 'de Kimrujo odorantaj la 
carmen de pasintaj tempoj ; poste «La najtmgalo» modular kun scii- 
fina nuancado per tiuj junaj freŝaj voĉoj. Tiam venis la belaj dancoj 
viglaj kaj delikataj. Infanetoj alivestitaj kiel graciaj knabinetoj: la 
aspekto ravkaptis la pub I ikon. Mallonge, la sukceso atingis sian plej 
altan gradon, kiam la knaboj ekkantis «La sonoriloj de Aberdovey» 
plenarte. Malofte oni audis tie' junajn virtuozojn, precipe en la sim- 
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fonioĵ <Ie violonoj, violonĉ^lo kaj fortepiaro, clum kiuj tiuj in fan oj sin 
superpasis. 

Aliaj artistoj, bone konataj. plenigis tiun iongan programon. F-ino 
Julia Lauwer s, piej voĉpura dum kantado de fragment» el < I)on Carlos* 
kaj de «La Floroj kaj la Steloj»; nenio mankas al tiu artistino, kiun 
atendas brila estonto; ŝia voĉo estas helsona, tonriĉa kaj karesoma. 

S n> Dyckhoff posedas fingroviglecon rekompareblan. Lia «Toccata » 
de Dehoeck estas unu cl liaj plej bonaj ludajoj.La famo de S-ino Ber- 
trijn kaj S-ino Van Middelen ne plu estas farota; la unua posedas 
spritecon, la dua sentemecon, kaj tio formas tuton agrable interŝanĝ- 
iĝantan. 

Kion ni diros pii «Bietje», labeleta k-omedio de Maur. SabbeV Kc estis 
necese knmpreni Esperanton, tiun lingvon duone latinan-duone gennan- 
an, por kapti la psikologian delikatecon kaj la sentpenetrigon de ĝi. 
Ni gratulu F-inon Bert rijn kaj S-rojn De Waegenaere kaj Van de Vel- 
de pro ilia interpretado. 

Kntute: grand a sukceso kaj bonega financa rezultato por niaj karaj 

invalidoj. 


LE JOURNAL _D’ ANVERS. — La veno de !a Romilly-knaboj estis 
anoncita per multnombraj afisoj kaj gazetaj komunikoj : ilia koncerto 
estis do sci vole atendita. Ni dim rapkle, ke !a aüdantaro ne estis elrev- 
igita. Oni abdis junulojn 10 -ĝis lujaiajn, kiujformis simfoniorkestron de 
10 muzikantn j kaj horon de 32 kanti.stoj, direktitaj de S-ro W. M. Wil- 
liams. Oni grand plnzure HÜskultis la mirinde disci pl initajn voêujn de la- 
junaj kantistoj. 


HET TOON EEK. - La program o estis tre bonguste kunmetita. La 
Romilly-knaboj plene merites sian famon; tiu junula.ro atingas ja bril- 
ajn rezultatojn, dank ’nl la grandu <H.<cip!ino kaj Ia grandega stndono 
kun k : uj ĝi prezen tas siajn kantojn kaj danco jn. Ilia sukceso estis <lo 


grandega kaj, püe, plinmeritita... S-ino Bert i i ju deklamis ftandruling- 
ve «Lachebekje» kaj en Esperanto «La Korvo kaj la Vu! po*, ŝia sukceso 
estis tre granda. Her la reprezentado en Esperanto de «Bietje», la 


delikata unuakta teatrajo de Sabbe, plia prino es tas farita pri la prak- 
tika uzebleco de tin lulplingvo, kiu ankaü cates tic bel so na kaj melodia. 
El la hu set o de K ino JSertrijn, kiu ludis la ĉeiun rolon, ĝi son is kiel 
agrabla muziko, S*ro De Waegenaere estis grumblema Jean-Baptiste kaj 
S-ro A. Van de Velde tre sentoplena Baptnpaĉjo Monne. La danco, tre 


grade farita de F-ino Bertrijn estis var me aphuutata. 


LA METRO POLK. S-ro Williams obteias de -iaj lernantoj supri- 

zigajn rezultatojn. Estas muite pli bone ol la plej bo«a el la klasoj 
de muzika kousen utorio. Ne mirinde do. ko tiu eminente profesoro 
obtenis kim sta lei nantnro aö, se vi pref eras, si a horo, la uruan grandan 
piemion en la internacia konkurso de 1912 en Paris. La reprezentado dc 
«Bietje» ludita en Esperanto.entusiasmigis la Espei antistojn kaj eĉ in- 
teresigis la neesperantistojn. Bela festo! 


HET HANDELSBLAD: La Romilly knaboj estas bonmienaj,sanoricaj 
buboj vestitaj per -t ran ga, nigra kostumo kun ruĝa b rustvesto.Tiu horo 
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estas tre bone ekzereita kaj meritas nur laudon por sia juste co kaj ait a 
nuancado. La simfonia o rkestrcto de la ttomiily-knaboj konsistas nur 
el 9 vi-olonoj, unu violonĉelo kaj la fortepiano: sed, malgrau tio, gi estas 
tre bo I a rilate, la tonccon, kaj lud-as kun muite da lerteco. Rimarkinda 
estas la grand a atento de la infanoj. Ne unu okulo devagas imu momen- 
ten cle la estro; kaj ilia mmlesia, bonmanicra sinteno atestas pri la 
Iomega edukado, kiun ili guis, Dum la reprezcmtado de «Bietje», F-ino 
Bertrijn, S-roj De Wagenaere kaj Van de Velde montris sian aktoran 
talen ton kaj sian plenan konon de hi mondlingvo, Ankau S-iro Bertrijn 
on tiu rilato a testis sian kapableeon per si a dekkimado cn Esperanto. 
La tut a festo estis tre entuziusmiga kuj pustlasos, krom langdauran 
irnpreson, ankaŭ bon an finanean rezultaton por la laŭdinda celo. 


* 


* 


Dum la interakto, la autoritatuloj (H roj Distriktu Generalo Cabra, 
Ui'bestio Devos, Instruadu ska ben o Weyler, kaj la anglaj viekonsuloj 
Gudson kaj And rews) akceptis la csti <>jn de la horn, kaj Min gratuits 
pro la atingita rezultato, Hi ankaŭ varmc gratulis la aliajn intisLojn 
de la festo. 

Mi ne forgesu ke la kantandon de la Nacia belga kanto respondis la 
ICsperantista junularo de Antverpeno, per post scene ja kantndo dr la 
brita nacia himno, Tiu gesto fans grandan irnpreson sur la anglaj gast* 


oj kaj snr la publiko, 

Ni nota kun granda danko ke tiuj artistoj sencscepte p*ej seninterese 
ofeidoais sian talenton al la bonfara celo, kaj ke la autorö de «Bietje . 
kin ceestis la feston, ankaü fori as is siajn rajtojn je la profito de tiu 
sama celo. 

La infanoj pasigis ’a nokt on êe gastemaj Esperaatistoj tie la urbo 
(keikaj logigis du. laar, eĉ ses knabojn!), kaj merkredon la 18an ciuj 
sin retro vis en la Komerca Borso* La infanoj vizit is detale la urbodom- 
on, kie S-ro Weyler, Skabeno de Instruado, akceptis Ilin kaj estis foto- 
grafata kun ili antail la antikva urbestrarejo, I-a gnipo ankaŭ vizitis 
la ciefpreĝejon, grimpïs sur gian turon kaj rapide trarigardis la ri- 
markindan ĉambraron de la Muzeo Plantin- Moretus, cdam akompanataj 
de la Antvei-penaj knaboj Esperantistaj, kun kiuj ili plej kore mterfrat- 
iĝis, 

Je la 5a posftagmeze okazis la forvetmo al Gent o, dum kiu la anglaj 
knaboj audiaŭdiris siajn antverpenajn kamaradojn, kantante kelkajn 
pricirkonstancajn kantojn, kaj dezirante a! si revidon.., aimenau skri- 
bam 

Alvenante en Gen to, ili travis en la Staeklomo, grandan numbron da 
Esperantistoj kaj membroj" de la AnglaJBelga Klubo. Oi tic ankau 
] a gastoj logis cc privatuloj. Jaudon, la 19 am la knaboj estis komlukitaj 
de Gent a j sinjorinoj por fail viziton tra la urbo, dum kiu ili ankau estis 
ofieiale akceptitaj en la urbodomo de la Skabeno pri Instruado. Ilin 
poste gvidis tra la salonoj dc Genta urbodomo hi eminent a univcrsitata 
profesoro l>-w Fris, Vespere okazis granda festo en la Rega Teatro, 
denove je la profito de la Militinvalidoj, La gazetaj raportoj. kiujn ni 
rite vis pri tiu festo, plene jesigis la opinion dc la Ant \<\r pena gazet aro 
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pri In Komilly Bov s, Ci tie la programo esti? plenigita per reprezentado 
de por-osperanta komcdieto «La Petite Dactyl o», verkil u de S-ro Max 
AJ r.n-y s, kaj ludita do K-moj Lilian Brandès, Molène, S-roj Marcel Ro- 
be rt, Du Croisy, Do Sire, kaj la autom kiuj estis varmo upland utaj>kaj 
de ia duakta komedie My Ami ra!» en kiu sin montris pie j talentplen- 
aj S-roj Marcel Robert, G. Dorfeuille, De Sire, Max Morys, J)o CroL 
s y , kaj FMnoj Mo!em\ Rrandès kaj Brecourt Deklamis ankaŭ mu juna 
amiko Maurice Claerman. 

La iokaj aütoritatuloj êeestis la feston. 

Kun taxi te. la knaboj forlasis Gen ton vend re don matérie, je la 10a 
bonn por veturi al Brugo, kk\ denove, la Iokaj Esperantistoj renkontis 
i I in ee la staddomo. Kn ci tiu mbo ankaŭ la samide&roj malfermls 
sian demon por la anglaj knaboj. Posttagmezo la grupo remis en la 
kanaloj de Brugo kaj vizitis la plej rlmarkindajn konslruajojn de la 
fama antikva urbo. 


Vespere la lasta koncerto en Belgujo okazis en la gramia teatru. 
Oiuj biletoj estis venditaj. La koncerto estis ve re entuziasmiga kaj la 
knaboj estis ofte revokataj. Kn la festo, kiu okazis je la profito de la 
tuberkulozaj invalidoj <le Okcidenta flandro, partoprenis ankaŭ la mu- 
zikistaro de la 4a Unia regimento de la Belga armeo, kiu ail digis sin 


per ludado de kvav muzikaĵoj. 

La knaboj forlasis Brugon, sabaton matene , 21an do majo, je la 9a. 
Ili havis bonegan martransveturon dc Ostcndo al Dover. Ili kantïs sur la 


vapnrsipo, tiamaniere agrabligante la vojagon de la aliaĵ pasaĝeroj. Je 
la 11a vespere la infanoj alvenis en Cardiff, kie la plimulto de la ge- 
patroj renkonti s Him 


Je meznokto ili atingis la fin an ceion, la hojmurbon Barry, kaj estis 
entuziasme akeeptitaj de granda amaso da samurbanoj kaj de loka 
mu zikistaro. 


& $ * 


Ivonklude ni notu, ke la festo organ izita en Antverpeno las is profits 
en por la Nacia Institucio de Miliitinvalidoj de Fr. 4729.19, tiu en 
Gento, Fr. Ibid kaj tiu en Bin go proksimumc Fr, 1000; tio estas entute 
pli ol sepmil frankojl 

Konstatante fiun fiiianean rezuitaton, ni nr malŝatu la grandaa pro- 
pagan don, kiun tiuj festoj estas far iota] por nia movado. Hi estis la 
plej bona el mo n trad o de la vivkapableco de rJa lingv-o kaj ni audis mult- 
ajn ceestmtojn esprimi si an ad mi r on por gi. 

Mi ne volas fini tiun artikolon sen vorto de since ra. danko ai la Cen- 
tra Lemeja Komitato de Antverpeno, kiu iniciatis la tutaxi organizaĵon 
kaj kiu, tiamaniere donD al ni la okazon elmontri tie! brile nian aferon 
al la logantaio de niaj plej gravaj urboj. Mi speciale dankas S-ojn De- 
3eau kaj Van Laer, kiuj tiel sindone helpis en la orgunizado de la Ant- 
verpena festo. 

La nmltrombraj geamikoj esperantistaj sen kuipigos min pro tin ke mi 
ne cltas tries nomon, timante forgesi ïun: mi tamen varnie dankas 
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miajn gekolegojn do La Verda Ste'n» pro ilia efika kaj kom kunla- 
boro. 

Mia danko ankaü iras la aranĝintoĵ en la aliaj urboj: F-ino Y. Thoo- 
ros, S-roj Petiau. Offer, Perl gat, Sibille, De Schrevel, kaj al êiuj aliaj 
kunlaborintoj. Ilia rekompenco estas la sukceso de iliaj kïopodnj pen- 
plenaj kaj la bona rezultato por nia, do ilia movado. 

Al eiuj denove: dankon kaj ffratuion! 

FRANS SCHOQFS. 






< )ficiala dokumento 

Ĉi sube ni publikigas kopion de la letero skribita de la Estro do la 
Kabineto de la Rego al S-ro \Y Itteryck, Prezidanto de la Bel ga Ligo 
Esperantist a : 

CABINET DU ROL Palais de Bruxelles. 

Le 17 mai 1921. 

Monsieur le Président, 

D’après les ordres de Monseigneur le Due de Brabant, j'ai l’honneur 
de vous confirmer le télégramme que je vous ai adressé le 14 de ce 
mois. 

Son Altesse Royale m'a chargé de vous dire qu’Elle a été charmée 
d’aceueillir la demand e que vous Lui avez faito au nom de ia Ligue 
Espéranliste Beige -et consent avec plai-ir a accepter le tit re de P re- 
silient d’Honneur de votre Association que vous lui avez offert. Le Due 
de Brabant ne doute pas que ce témoignage de Sa bienveillance contri- 
buera au développement de votre Ligue et au succes de vos intéres- 
sants travaux. 

Vcuillez agréer, Monsieur le Président, l’expression de nui conside- 
ration trés distinguée. 

Le Chef du Cabinet du Roi, 
(signé) Comte d’Aerschot. 

A Monsieur A. J. Witteryck, 

Président do la «Ligue Espérantiste Beige» 


.1 on la traduko de tiu dokumento: 

KABINETO DE LA REĜO. Palaco de Bruselo. 

la ITan de majo 1921a. 

Sinjoro Prezidanto, 

Laïi ordono de lia Princa Moŝt o la Duko de Brabanto, mi havax la 
honoron konfirmi la telegramon, kiun mi send is al vi la 14an de êi tiu 
monato. 

Lia Princa Moŝto komisiis min, di ri al vi ke Li bonvole akceptis la 
peton, kiun vi faris al Li je la nomo de la Bclga Ligo Esperantista, 
kaj konsentas kun plezuro akcepti la titolon de lionoia Prezidanto de 
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via Asocia, kiun vi al Li proponis, La Duko liranania ne duhas, ke 
tin atesto <le Lda bonvolrmo kunhvlpois la disvastigon <le via Ligo kaj la 
sukceson de via interesplena labor ado. 

Volu akcepti, Sinjotu Prezidanto, la esprimon d& mia alta estimo. 

La Estro de la Kabineto de l’Rego, 
(subskribis) Grafo d'Aerschot 

Al Sinjoro A. J. Witteryck, 

Prezidanto de la Belga Lign Esperunlista- 








Belga Kroniko 


AJM TVEEPEN 0* — La Uiba Popola BibIioteko,kiu jam po&edis fakon 
de c. 20t) volu mo j en kaj pri Esperanto jus pligrandigi.s tiun kolckton 
per aeeto de pli ol 150 novaj libroj. Post la 15a de julio la tuta kolekto 
estos je la dispono de la Esperantistoj* Ni vekas la atcnton de niaj 
Antvetpenaj samideancj pri tiu okazo por leg) nian jiteraturon. Ni an- 
kaŭ petas, ke la aliurbaj grupestroj ne malatentu la fakton. Ĝi es tas 
unu el la plej boraj propaganda^ rimecloj por nia lingvo. Ni ne t'orgesu 
ke per la enkonduko de Esperantaj libroj en la oficialaj bilbiotekoj ni 
jdej bone servas la Esperantistoj mem, kaj samtempe vekas la atenton 
de la tre interesa parto de la logantaro, kin estas la legantaro de tiaj 
institueioj. 

— La Esperantista Jurularo agrabligas siajn êiusemajnajn kun ver- 
ojn per muzikludado kaj per dlcmo de kantoi. Ĝi jam lernis *Yivu 
Zamenhof > de nia malnova amiko Fi\ S wagers kaj «Tagiĝo^, t Je la 
eminenta pola pioniro Ant* Grabowski. 

GEN I D. — Nova ku rso por dudeko da gelemantoj, profesoro S-ro 
Petiau, okazas ciumerkrede je la 6 i/2a vespere en la Universitato. 

La grarda festo okazmta en In Reĝa Teatro okaze de la vizi to de 
la «Romilly Boys 1 Choirs tre bone sukcesLs kaj estis tre efika por la 
propagan do. 

V 

La g in po «Espero» en Gcndbrugge apud Gent en Belgujo malfermis 
tie la 15an de Mu jo informo-oficejon k ; u daŭre estos je la dispono 
tie ĉiuj tutmordaj csperantaj kornereistoj por knnigi iliajn prnduktujojn 
en nia lam to, kaj en «aliaj». Ni sen iirokrjiste respondo? al <‘iu komerca 
aŭ alia demando, komliĉe kc la petanto sernlu la necesan repondkup- 
oncm. apud la demando. Oni sin turnu al: infonno-oficejo ĉe J. Barbfi- 
De Kneef, Kerkstraat, 125, en Gendbtugge, 

LA PROGRESO. — La unuan lundon de fin monato okazas en la si- 
de jo parol ado, La titoloj de tinj paroladoj, avizut&j en ĉinj urbaj jurnal- 
oj, celas atentigi la publikon pri la uzebieco de nia lingvo. La 3an de 
majo, S-ro Some fling, per simplaj fiazoj klangis al Ia geauskullantoj 
kiel la nuraj konstruantoj tie vapormaŝinoj sukcesas genie oh ten i <le 
ill kiel eble plej grandan laborkapablon, Post la parolado, S-ro inĝeniern 
Vande velde, tie la «Soc. Gantoise pour l'Expansion des Relations Mon- 
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diales*. kiel vizi tante, gratulis 
ile teknikaj parol ado j. 


la pa rol inton kaj insïstis pri la ulïlcco 


S'l. GILLES. Oficiala Esperanto- kurso en St. Gilles, profesoro F-ino 
Jennen, finiĝis la 2ban de aprilo. La ekzameno c-tis sukccsptena; ĝin 
partoprenis 6 geJeinantoj: F-ino Dumont, l’-ino Defaue, S-ro Defawe, 
F-ino Meflinnes, S-ino Dieghe kaj S-ro Huygens. I,a Skabeno de pu~ 
blika mstruado kaj la Direktoro de la liberaj kursoj vizitis ia juĝant- 
aron dum la ekzameno kaj kuragigis la gelernantojn. Tiuj-ĉi baklaü 
pa rtop renos kiel rekompenco de sia sukceso, en unutagu vojaĝo je 
l’kostojl de la Komunumo. La kurso rckomenc-os en oktobro. La grupo 
«Ari timen» kunvenas mardon, la 2 tan de rnajo, je la Sa vcspere, en la 
■5 Feilerucion Posteolaire Parvis St. Gilles. Poste, regule Ia saman tagon 
ĉiudusemajne. 

Gratulojn por S-ro Mathieux pro la naskiĝo de filineto Madeleine 
(12a- <le rnajo). 


SCI. ESSIN LEZ LIKGE. 


Post kurso 


S-ro Sil.il Ie el 


I /ieĝo, nova kurso fondlĝis en Sclessin. Prezidanto S-ro Jules Li -sol, 
(Ki, ruc de TTazegnies, Sclessin. La nova grupo pet is si an aliĝon al la 
«Bel ga Ligo». Gratulojn al S-roj Sibille kaj Bissot, kaj bonvenon al 
niaj novaj amikoj. 

VElïVTERS. — La prezidanto de ia tiea grupo. S-ro Pirnay, jus estas 
elektita urba konsilanto, Iï. E. gratula? la novan konsilanton. kiu certe 
klopotlos por disvastigi Esp. inter la oficiala rondo. 

La grupo havigis al si kvanton da propagandiloj «L’Outil Nécessaire 
aux Relations Mondiales» eldonita de Iï. L. E. kaj dissendia i 1 in al êiuj 
lernejaj institucioj de la regiono. 

Bedaürinde, la morto jus planis sur la gnipanoj kaj iliaj familioj. 
Antaü du monatoj, mortL nur 21 jara fraülino, Mana Kenson, ekskasist- 
ino de «Inter Ni» kaj fratino rle la nunn plej ŝutata vic-prezidantino. 
Si estis bonega e. peranti tino kaj fervora propagandists ; la grupo 
éiam memoros pri si kaj jus decidis la kroon de Memorajlioro f> enten- 
onta fotografajon kaj nokrologan artikolon pri êiuj mortintaj membroj 
de la grupo. 

Antaü unu monato, mortis ankaü S-ro Pierre Philippe, patro de F-ino 
Jeanne Philippe la ekskasistino de la «Esperantista Grupo». La 1 Jan 
do majo mortis ankaü S-ro Thomas Petit, patro de F-ino Marie Petit, 
e k s v ie p re zktantino kaj fervorulino de malproksima epoko. 

La Verviersaj samiihanoj prezentas ree siajn plej sincerajn konclol- 
encojn al la familianoj de la mortintoj, kaj B. E. je I’nomo de la bel ga 
esperantïstaro kore partoprenas ilian funebron. 


El la Belga Gazetaro 


Multaj gazetuj daüiigas publikigi la koinunikojn semlitaj de nia 
Gazetara Servo, hum la la-taj semajnoj ui rimarkis efikan publigikon 
de la novajo pri Ia Rezolucio por Esperanto de la 21 membroj de la 
franca Akademio de la Seiencoj, i.a. en la jurnaloj «La Metropol e», 


99 — 


«De Gazet van Antwerpen», «liet Hand elsblad», «De Gazet van Mo- 
ekelen», k. a. — Mi insistas por ke ĉiuj geamikoj enlardaj sendu at mi 
ia gazetojn en kiuj aperas sciigojn pri Esperanto. La feoli'ktado de tiuj 
artikoloj devas formi g ra van dokumentaion por nia afero en Bolgujo. 

La antverpena revuo «Ons Woord» aperigis en sia junia numero beleg- 
an artikolon en 1.91.3a vei kita de dan a samideanino Mikkelsen.kaj artik- 
olon pri la spertoj kun Esperanto en la angtaj lernejoj. 

Alia grava fakln estas, ke juna kuraĝa presisto en urbeto Andenne, 
S-ro Decocjuibus .,eldonis de la ko menco de l’monato majo, ĉiusemajnan 
gaze ton t; tol i tan ; < I o Mosan», kaj ke la el don an to estas tre favora al 
Esperanto. Tial li uecidis en pres i en sia ĵurnalo ĉiusemajrajn artikol- 
ojn pri nia lingvo kaj nia rnovado. En la N-roj 3, 4 kaj 5 la unuaj ei 
1 i vi j artikoloj jam aperis. I.a unua estas ruporto pri la Lieĝa Kongveso, 
la dua kon i gas la nornon de la Honora Komitato de la Belga Ligo Es- 
perantist», kaj Ia tria citas êiujn lastu.jn sukce.sojn de Esperanto. La 
di versa jn artikolojn ni ŝuldas al nia bonega samideano Andenne'a, D-ro 
A. Mei in. Se tiu jurnalo sukcosas akurate eliri ĉiusemajne, ĝi povas esti 
tre utila al nia afero en la regiono de Andenne, kaj eê en la tuta Valona 
parto de nia lando. Cal* S-ro Deco(|uibus volas hel pi nin, estas la devo 
de la Esperantistoj belgaj subteni lin kaj aboni l.<- Mosan». La jara 
aluin prezo estas nur sop fr. Sed la eldonanto estus ankaü feliea se oni 
sondus al li por publikigo, franclmgvajn artikolojn pri kiu ajn temu. 
kondide tarnen ke ili respektu dies politikan kaj religion opinion, do 
nur artikolojn sciencajn au literaturajn. Ki instigas <Io niajn ges a mi d- 
eanojn la ju n ajn precipe, — por ke ili helpu, kaj abone kaj kunlahore, 

la kuragan eldonarton de «Le Mosan». Adreso: 34, rue Hanessc, An- 
denne. 



La progresoi de Esperanto 


21 MEMBROJ DE LA FRANCA AKADEMÏO DE SCIENCOJ 
SUBSKRIBAS REZOLUCION POR ESPERANTO. 


.les estas Ia traduko de la oi igina’a dokumento, kiu nte.stas pri tiu 
grava fakto: 

La subskribintoj, membroj de la Akademio <le Sciencoj, 

Kon vi kita j. ke la uzo de la helplitigvo Esperanto en la internaciaj 
rflatoj havus gravegajn konsekvcncojn hul vidpunkto de Ia progreso 
de la sciencoj kaj de iliaj aplikoj; ke ĝi permesus la disvastigon de la 
franca scienco ekster! muien kaj, per tic. la intelektan influon de nia 
lando, 

esprimas la deziron: 

le, ke Ia instruado de tiu lingvo, ĉefverko de logiko kaj simpJeco. 
estu enkondukata, almenaö kiel neder i ga fako, en Ia oficialaj program- 
oj de Ia sciencoj klasoj de ĉiuĵ instruejoj. 
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2e, ke, en la into naciaj kongresoj, ĝi cstu akceptata kiel oficiala 
iingvo, egalrujte kiel la naciaj lingvoj. ĝis kiam la spei to pruvos, ke 
ĝi kapablas iĝi ilia sola oficiala Iingvo: 


3e, ke la atcnto do la direkloroj de sciencaj aŭ teknikaj eldoncjoj 
estu altirata al la graveco, kiun prezentus al ili la uzado de ĉi tiu Iingvo 
en iliaj publikajoj al la eksterlando ; 

4e, ke, da nun la sciencistoj kaj teknikistoj preparu 'in por uzi ĝin en 
-siaj rilatoj kun alilandaj kolegoj kaj konigu paste al ili ke ili cstas 
pretaj uzi ĝin; 

fie, ke komisiono estu nomata por prepaid kaj ellabori la vortarojn 
do la puraj sciencoj en Esperanto, kaj ke la teknikaj Societoj e-tu 
IKtataj agi sammaniere pri sia specials fako. 


Subskribis: D’Arsonval, Daniel BertheJot, Bigourdnn, Gaston Bonnier. 
Gen. Bourgeois, C. Breton, J. Charpentier, Charpy, Constantin, De - 
landres, Amira! Cournier, P- .lunet, C. Lallemand, Maurice Lebrane, 
Lecornu, Lindet, Lumière, Princo de Monaco, (diaries Kichet, Gen. Se_ 
bert, Fernand Widal. 


ESPERANTO INTER LA DIAM ANTISTOJ. 


En Aŭgusto 1920a okazis la " internacia kongreso del' mondligo de 
diamantlabori.stoj en Londono. Multaj gravaj aferoj estis priparolitaj 
kaj seriozaj proponoj estis priti aktitaj. Fn lia kongresa rerigardo la 
prezidanto de la ligo kaj del’kongreso, kiu ankaŭ estas redaktoro 
de la faka gazeto holandó, piendas i. a. pro la grandega per- 
do de tempo kaj mono okn/.igata de la tradukado de la paroladoj 
kaj dokumentoj. La trilingva traduko forrabis 3 1/2 tagojn de la 5 tug- 
oj, kiujn daüiis Lt kongre.-o kaj se la Germanoj, kiuj ne povls obteni 
paspo rton, estus ĉeestintaj, la tutu tempo e-tu- pl* ii gita nur de la 
vaportoj, car tiam kvara traduko estus estinta neccsa. Prave la mlakt 
tiro diris, ke oni nepre devas serĉi efikan solvon, por ke dum la proks- 
ima intent, korgreso en 1922a oni ne spertu la samajn malfacilajojn 
kaj maloportunajojn kiel mm sed kiel? Cu Esperanto au ana internacia 
lingvo alportos la deziritan helpon, estas kaj restas malfermita <1«- 
mando». 

Subskribanto. respondante al la artikolo, argument is ke Is fermo de 
la «malfermita do mand o- nur dependis de la estontaj delcgitoj mem. 
Ili kuragu kaj klopodu ellenii Espera n ton dum la tom pa interspace 
inter la du kongresoj (— 1 12 jaroj). Tarnen la redaktoro, k van karn 
ne estante kontraŭulo, laii lia crrtigo.ne interkon.entis kun mia propono 
opiniante ke la estraranoj de la ligo diamantista estas preskaŭ ĉiui 
troaĝaj por eklerni alian lingvon et* tiel facilan kiel Esperanto; plibone 
estus enkondukigi Esperanton en la lernejojn kaj instrui ĝin al la infan- 
oj. Pri la lasta punkto li estas pravega! 

lntertempe mi min tumis al la Sekrctarïo tie Ia mondligo de dia- 
mant istoj, kiu estas tre favora al nia movado kaj li promesis al mi help- 
on por enkonduki Esp. en la diamantistan rondono. Li mem, kvankam 
la necesa tempo preskaü mankas al li, komencis sin okupi pri nia ling- 
vo. Du semajnoj poste, la sekcio tie la belga ligo diamantista: «socia 
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laboro» organizis propagan d-ve?pcron, kie S-ro Schooft estis invitita 
fari paroladon pri Esperanto; post klara ka.i ofte humora parolado tie 
S-ro Schoofs, kurso kun 25 partopi enantoj sekvis, gvidata de sam. J. 
Swalf. 

Samtempc mi korcspondadis kun 2 tie fervoraj samideanoj en Am- 
sterdam. sciigante al ili kio okazis tie éi kaj irstiganle ilin fari same. 
Senlace ili klopotlis kaj post du semajnoj lit sekcio «socia laboro» do 
la Amsterdams ligo ankaŭ organizis kurstm, kin komends kun 60 lern- 
antoj, gvidata de sam. A. Kloek. 

Itestas nun fari propagation en la malgrandaj rondo j diamantistaj 
HcW. New-Yoik, St. (‘faude, London kaj Hanau. Se ni ne tuj atingus 
nian colon, t. e. ke la prnksima intern, kongreso de diamantistoj uzu 
Esperanton, mi tarnen estas konvikita, ke la serao estos fruktetiona 
post ne tro longa tempo. 

La Ant verppnaj diamantistoj starigis grupon nomata: . Antverpena 
grupo de Esperantistaj diamantistoj. Ciu ano ricevjg abonon al Belga- 
Esperantisto. 

HIRUNPO. 






XII la Universala Kongreso 

de Esperanto en Praha ( Ĉehoslovaku jo ) . 

DE 31a JULIO ĜIS 6a DE AOGUSTO 1921. 

9a KOMUNIKO: 

Veturprezoj. * — B ruse lo- Aachen- Deĉin (Tetschen) Praha: 

2a kl. Fr. 17 — Mk 211.20 — KĈ. 68.80; 

3a kl. Fr. 10 -- Mk. 126 — KĈ 34.40. 

Vojaĝrabato. — La loka kongro-a komitato obit nis rabaton tie 50 '7 
por la voĵaĝo sur la ĉehoslovakaj fervojoj. 

S-ino Clara Zamenhof estis invitita de la Loku Kongresa Komitato 
kiel honora gasto de la XIII a. 

Hon ora Protektanto de la kongreso iĝi - la Cekoslovaka Registaro 
(Ministraro) per decido de 23 — 3 — 1921. 

Subkongreso de Sennaciuloj estas organ izata de Libeviga Stelo» 
sub la honora prezidanteco de Henri Barbusse. Informoj êe < L. S. > rue 
Berger, 23, Paris XXe. 

Kotizo. — Post la la de junio la kongresa kotizo estas Fr. 37.50. 

Aliĝoj. — La nombro atingas nun (10a de junio) 1700!! 

Loĝado. — Oni loĝigos la kongresanojn en hoteloj kaj privataj loĝ- 
ejoj. Loĝado en komunaj loĝejoj (lernejoj) pro teknikaj kauzoj estas 
ne-efektivigebla. Studentoj turnu sin al S*ro Weiner, redaktoro tie 
«Tribun a» en Praiia! 

Al personoj, kiuj aligns post la 15a de junto, aŭ alvenus nealiĝintc 
oni ne garantias la logigon. La kongresa komitato ne povas garantii 
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al ĉiu la toĝigon en pnvata familio. La pïi frue aliĝintojn oni prefeross. 
Konatuloj uzu unkaü la duan pïi malkaran provizoran liton en la sama 
éarabro.' 

Garantia fund o. — Gis nun gavantiis 26 samideanoj. Sumo atingita: 
Kĉ. 3800 kaj. Ned. Guld. 600. 

Donacoj. 42 donacoj kun tuta sumo de proksiume Kê. 21.100. 

Pas pot to j kaj pasportvisoj. — La belgoj, kiuj irus al la kongreso 
devas hnvigi al si unu solan pas porton, kiun liveros la helga kompetenta 
aütoritato. Por eniri en Cehoslovakujon kaj por traveturi la survojajn 
iandojn, oni devas havigi al si !a vison dc la reprezentanto de ĉiu ira- 
veturota lando, te. Ia vison de la cehoslovaka ahasadorejo en Bruselo 
(8, rue de Suisse) kaj, se oni vojaĝas tra Gennanujo, tiun de la Ger- 
mana konsulejo en Bruselo (58, rue Belliard). La unua viso kostas 
fr. 62.50, la dua Fr. 75. 

La kongresanoj guos rabat on de 50 % je Ia êehoslovaka pasport- 
viso. 

La ĉehoslovaka ministerio por eksterlandaj aferoj, per sia decide de 
la 2a de aprilo 1021 (N-ro GIT — 4 — 21 zprav.) ordonis ĉiujn ĉs. 
ekster I andajn oficejöjn, heipi ĉiuokaze la kongresontojn. 

Adreso. — Augustin Pïtlik. Nerudova 40, Praha ITT. (Oni res pondos 
nur, ae estis aldonitaj r espondkuporo aü afranko en neuzitaj naciaj 
postmark o j). 


INTERN UIA ESPERANTO A \T Aü-KON'G K ESO 


DRESDEN, 28—29. DE JULIO ml. 

La urbo de la «Kvara» Dresden, aranĝos internacian Antaŭ-Kongres- 
on kaj invitas kore la samideattat on. 

Pro vi zo ra programo: 

2-Sa de julio: Antaütagmeze, vizito de la vidindajoj de la urbo. Tag- 
meze komuna tagmanĝo en «Giarda Ĝardeno». Vespere publika pro- 
paganda kunveno poste ev. vizito de koncerto. 

29a n de julio; Antaütagmeze veturado per special a ŝipo sur Elbe al 
Piünitz kaj migrado, posttagmeze reveturo. Vespere granda festo kun 
internacia balo. 

30a de julio komuna veturado al Prago per - se eble — speciala 


vag-onaro. 

La kongieskotizajo estas : frankoj 10. 

Per afabla heipo de la porfremdula asocdo kaj de la polica kaj pnŝ- 
tista Esp. grupoj êio i' to- bum organizata. Venu multnombre, ni pro- 
mesas agrablan restadon. 

Anoncu tuj vian partoprenon, vi rice vos konstante niajn informojn. 

La Kongresa Komitato: S-ino Prof. Hankel, D-ro Hch. Arnhold 
Kart v. Frenkell. — W. Kan ft, sekretario. 

Adresu ĉion; Hauptst rasse, 3S, 


KARAVANO DE NEDER LAN IK) AL PRAfiA. 

Al la Xlla en Prago foriros almenau 40 Nederlandanoj. S-ro Bruyn. 


el Ha go organ izas komunan vojagon kun la eclo unue halt! clum tri tag- 
oj en Dresden, por ĉeestl la tiean Interna clap An tan koiigreson (28 
30 julio). Tre verŝaĵnc grupn de britaj samideanoj kunvojaĝos, vcninte 
per la Harwich — Rotterdam boato, La pro vizor a programo estas 
foriri mardon 26an tie ju 3 io jc la 0 H. 50 el Amsterdam ( rezfM'vitaj 
vagonoj) por alveni en Dresden la sckvontan mater on je 11 h. 80, 
l a kosto duaklasa de Amsterdam — Dresden estos proksiume 30 gulden 
oj. La samideanoj, kiuj dezirus jmrtopreni en tiu karavano bonvolu sin 
turni al S-ro J. L. Bruyn, 158, Daguerrestraat, Gravenhage. 



Diversaj komunikoj 

UNI VERSA LA FRA MASON A LIGO (Esperantist a). 


La jarkimveno de suprmomitu ligo aka^os en Praha la 2an tie ali- 
gns to 1921, dam la XHTa Fniv. K ongreso de E, Tin ĉi kunveno havos 
grundan signifon por la propagando de Esperanto inter la framasonoj 
ĉiulandaj. Ciuj framasonoj, v i z it or ta i la kongreson, estas invitataj fieesli 
ei tiun kunvenon. Fiovizora tagonlo: M alter mo. Piotokolo. Raportoj 
sekretario-kasisto, Propaganda- ri medoj. Aliĝo al «Federacio Framu^ < - 
nas>. Ĉiuj framasoratj sn midounoj estas petataj, se eble, lialti en Frank* 
furt a. M., kie nkazos antaukonferenco. On in tunui al S ro C. Bar- 
thek Wohlerstr., 14, Frankruft a, M, 


1 Hi versa la Ko- Framasttn io. 

Kelkaj membroj de la U. K. F, (Ordre Magonnique Mixte Interna- 
tionale tfLe Dioit Huniain») arangos publikan kunvenon dum la XTIIa 
Univcrsala Kongteso de E, en Praha, Temoj : Kio estas F ramasonio ? 


La virino en la F ramasonio. 


La Order o de Uni versa! a Ko-Framasonio. 


Interesuloj e.-tu: invitataj ĉeesti ĉi tiun kun venom kies temoj ostas 
gravaj por la nun tempo. La paroladoj estos tute en Esperanto, — 
Sam spec a kunveno okazos la 29an de julio en Frankfurt n. M. Parolad- 
oj en Esperanto kun gerniana traduko. Broiuro «Kio estas Universala 
Ko-Framasomo^ a peris. 


FOTOGU VFAĴO DE LA KONGRBSANOĴ EN IJEBO. 


Ni ple-zu re sciigas, ke ia fotografajoj hone go -ukcesis. 

La geamikoj, kiuj jam pagis la menditajn ckzemplerojn, kaj kiuj d.e- 
ziras rieevi ilin senpere per la poŝto, estas petataj semli al la organiza 
komitato Ft-. 0,20 por la sendkostoj, se ne, ĉiuj ekZBmpleroj estos are 
sendotoj al jenaj adresoj: S-ro Petiau por Gento, S-ro Hérion por Ver- 
vier>, F-ino Thooris por Brugo, F-no Jennen por Ö rusel o. S-ro Schoof s 
por Antverpeno, S-ro De Bossche re por Sta Nicolao, S-ro Varondonck 
por Ledeberg, S-xo Desonay por Spa. 

La grand a formato (18 X 24 cm.) kostas po Fr* 3.50; la postkarta 
formato Fr, 0.60. 
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Tor la men do j oni sin turnu al S-ro F. Derigat, 12, Chauss. ties Prés, 
Liège. 


KOHKKTOTA ERA lit ) 


La anekdoto de nia kunlaboranto Arden a no (antaüa numero, paĝo 60) 
estis iomete n&komprenehla pro la malbona oixligo (post la lasta koivlrt- 
ado) tie la inaŝinkumpost i taj linioj. La unua linio devas esti anstataiiig* 


ita per jena: 

bum la unuaj tagoj tie a german a enpenetrado on Belgujon, la paroh- 


LA EKZAMEXOJ PRI KAPABLECO. 


Ni opinias, ke niaj legantoj tie muite ŝatos koni la programon tie la 
tlu ekzamenoj de la Belga Ligo Esperantista. Tial m ĝin represas ĉi 
sube: 

I. Atesto de simp'a kapableco. 

Skriba parto. 

le Traduko el Esperanto cn nacian lingvon, sen vortaro. 

2e Traduko en Esperanlon, sen vortaro. 

Se Letero. 

(Daŭro: 2 1/2 horoj.) 

Voĉa parto, 

Legatlo kaj traduko de Esperanta teksto. 

(Daŭro 10 minutoj.) 

La kandidatoj devas havi almenaii la (1/10 de 'a poentoj. 

II. Atesto de profesora kapableco, 

Skriba parto. 

A. le Traduko el Esperanto en nacian lingvon, sen vortaro. 

2e Traduko en Esperanton, sen voitaro. 

3e Re dak to: Pritrakti temon en Esperanto. 

( Daŭro : 3 horoj ) . 

B. Voĉa parto. 

le Legado de Esperanta teksto, (dum 5 minutoj). 

2e Traduko de la legita teksto. 

3e Vofia re sumo de tiu teksto. 

4c K lari go, per Esperanto, pri gramatikaj malfacilajoj kaj pri kvm- 
metitaj vortoj, (dum 6 minutoj). 

5c Intcrparolado kun la mcmbroj <le la juĝantaro, (dum 5 minutoj). 

C. Instruado. 

a) Instruado, per Esperanto, aŭ naciaj lingvoj pri gramatika punkto. 
(Speciala punkto por ĉiu kandidato). (15 minutoj). 

b) Paroliga ekzerco kun lemantaro. (10 minutoj). 

La kandidatoj devas havi almenaŭ la 65/100 do la poentoj en êiu 
parto. 

KORESPUNDA FAKO. 


(Enprcso de malgranda anonco kostas Fr. 1 aŭ 1 respondkupononjn.) 
Deziras korespondi: 

S-ro Tuci-iri, li) jam, Baptists Preĝejo, en Kioto (Japanujo) : per 
leteroj au poŝtkartoj. 


S-t'o Iĉiro Sakurada, 17 Java, lemunto, Karasumara-gaŝi ra, Kioto, — 
(Japan) : per ilustritaj poŝtkartoj ail poŝtkartoj, 

S-ro Jaroslav Handl, studento, Rychnov n/Kn (Bohemujo — C. Slov), 
per p. kartoj kaj leteroj, kaj interŝanĝi poŝtmarkojn. 

S-ro Luis Rerdonces, Rivero 1, Aviles { Ilispanujo) : per leteroj, ankaŭ 
interŝanĝi postmark© jn. 

S-ro yiadimiro Kataiinov, Sekretario de la Petrograda Ui uiĝo de 
Junaj Esper antistoj, Gorohovaja, 33, Retrograde (Rusujo) : kun junaj 


E sper anti stoj- 

S-ro D. Ziguri, prezidanto de !a rondo «Verda Steln», Soeieto «Nu- 
jad», Vladivostok (Rusujo). seiĉas jur ajn k o respond unto jn )»or siaj 
lernantoj, knaboj 12 — 15 jaraj, Oni skribu al !i. 

F-ino C, A. Palmer, 3428 Scranton Road, Cleveland, Ohio, U. S. A. 
S-ro Frank Batka, 75 W. Str., Bayonne, N. Y., U. S. A. 




Bibliografie» 

«Bel ga Esperantisto» nur reeenzas la verkojn de kïuj oni sendis du 
ekzemplerojn. Adreso: Kleine Beerstraat 45, Antverpeno. 

La legantoj pova-s ank: ui memli la lecenzitajn librojn ĉe tiu sa ma 
adreso, kunsendante la monon per poŝtmarkoj aŭ pref ere por poŝtĉeko 
(konto Frans Schoofs: N" 284.20). 

Oni ahlonu 10 % por sendelspezoj. 

La ACTON OM A MUZIKNOTADO de J. Hautslont, 1 paĝa prospekto 
lG 1/2 X 25 1/2 cm. Havebia .senpage êe la aütoro, 3, iue Lcbeau, 
Bruxelles. 

Por an.stataüi la nuntempan muziknotadon, kiu posedas 55 signojn 
reprozentantaj 12 sonojn fundamentajn nomataj per 7 notoj, la aütoro 
elpen is novan notadon sur trilinia liniaro kun 12 sigroj reprezentant- 
aj la sa in ajn 12 fumlamentajn sonojn nomataj par 12 nomoj. 

Ne havante specialan kompetenteeon pri tiu temo.ni ne povas funde 
analizi tiun elpensajon. sed ne timantc kontraüdiron ni kuraĝas aserti, 
Jce niaj infanoj certe muite pli Satus la lernadon de muziko se ili ri- 
cevus kiel iernilon tiun simplan skrihitan reprezenton <le la divefsaj 
elementoj de la sonaro. Kun la aütoro ni pensas ke per La metodo la 
cklrrno de la muziklegado ne plu estas amaso de malfacilajoj por !a 
plendinda kapeto de la junaj eklernantoj. 

La elpensitaĵo estas patronata de Inteniacia Komitato kiu konsis- 
tas el famaj muzikprofesoroj . kritikistoj, sciencistoj, k. t. p., kiu petas 
ke ĉiuj interesulo j pemi kun ĝi. por helpt gin morale kaj fakte por la 
disvastigo de la aütonoma muziknotado. 

La klopodo estas interesega, pristudinda kaj subteninda. 

KOMERCA FOIRO DE PARIS, 10 — 25 Majo 1921, 4 paĝoj 16 X 24 
cm, senpaga. Oficejo: 8, Place de la Bourse, Paris. 

Betaspekta sur luksa papero presita prospekto kun 4 fotografajoj. La 
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Komitato do la Foiro .sciigas ke ĝj korespondas per ĉiuj lingvoj. spe- 
ciale per Franca lingvo kaj Esperanto. 


lila I NTERNACIA SPECIMENFOIRO EN PADOVA (Italujo.) — 
I 15 Juni 1921. (! paĝoj 22 X 29 on. Senpage havebla de la loka 
agentejo de la foiro: 45, Kleine Beerstraat, Antverpeno. 

Tre ampleksa prospekto kun reguiaro kaj aliĝilo pri tiu foiro, kin 
okazas en neprovizora konst ru a jo kun tute kovritaj trairejoj. 

Tiu organ izajo ankaŭ annnras ke ĝlaj oficejoj korespondas: france, 
angle, germane, hi&pane kaj Esperanto. 

La ptatikado de nia lingvo faros ĝian triumfon! 


KSFERANTA LEGOLIBRO de Vilho Set ala. — Dua eldono. — El- 
don is Akcia Societo Otava, H el sin gf or so, 112 paĝoj 21 X 14 1/2 cm. 
Prezo: Fm, 5. — 9. — , 

Kolekto dc 79 Esperantaj poeziaĵoĵ kaj prozaĵoj laŭgrade. ordigitaj 
tide ke ĝi povas esti uzatn en kuvso de komencantoj por komluki la 
lernantojn ĝis plena ellerno de nia lingvo. La liiiro esta -• rekomend- 
inda kaj uzebla en Eepcrarto-kursoj <le êiuj landoj. 

La unua eldono de tiu libro (3000 ekzemplei’oj ) estis vondita en la 
daüro de unu jaro! Tiu fakto plej klare montras la kresk:mtan inter- 
esem, kiun Esperanto ĝuas en Finnlandq. 

ESFERANTON OPISKELUOPAS (Lemogvidanto de Esperanto por 
Finnoj. Sama eldonejo. 64 paĝoj 21 X 14 1/2 cm. — l’rezu nemontrita. 

Ĉi tiu lemo-gvidanto estas inteneita por uzado paralele kun la ĉi 
supra «Esperanta Lego-libro» kaj kun vm taro. 


BATALO PRI LA DOMO HEIKKILA de Johannes Unnankiwki tra- 


dukita el Finna Lingvo de Vilho Setala. Finna Biblioteko Esperanta 
N" 1. — 04 paĝoj. 19 X 12 1/2 cm. Prezo: Fmk. 3. — . — Kun biografie 
de la afitoro. Eldonis: Eldona Akcia Societo Otava, Helsingforso. 


LA BOTISTOJ, komedio on kvin aktoj, de Alexis Kivi. tradukita do 
Hilma Hall. — Kun biografio de b aŭtoro. — Finna Biblioteko Esp. 
N* 2. 14 4 paĝoj 19 X 12 1/2 cm. — Prezo: Fmk. 5.50. — Eldonis: A. 
S. Otava, Helsingforso. 


LA FIANĈIĜO. — LEA. Du unuaktaj komedioj de Alexis Kivi,tra- 
dukitaj de Hilma Hall kaj liman Ekslriim. — - Finna Biblioteko Esp. 
N" 3. — 64 paĝoj 19 X 12 1/2 cm. — Prezo: Fmk. 1. — . — Eldonis: A. 
S. Otava, Helsingforso. 


La finnaj espenantistój havas la bo nan ideon servi la tutmoiuian 
samideanaron per traduko de naciaj literaturaĵoj, kiuj efike konigas la 
tute specialajn ideojn, kaj kutimojn do ilia en fremdlando pre.-kau nek- 
onita lamb kaj popolo. La tri suprecititaj verkoj fcrovos laŭ Liu rilato 
f-avoran akcepton de ĉiuj libramartoj. 


ESFERANTON KIELiOPPI, gramatiko de Esperanto por finnoj ver- 
kita lau la Fund amen to de D-ro Zamenhof. Eldonis K. J. Gummerus 
Osakeylitito, Jyvaskyla. 120 paĝoj 18 X 12 1/2. Prezo nemontrita. 

MUTSTITAIDON OPAS de H. Salokannel .Eldonita de K. J, Gum- 


merus Osakeyhtitö, Jyvaskyla. SO paĝoj IS X 12 1/2 cm, Prezo ne- 
nemontrita. 


\ 
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Vciko pri nmemonikn (arto por helpi la mem or on kaj ĝin perfekt- 
i K' ) skribita en firma lingvo lean kvinpaĝa resumo en Esperanto. 

LA DORN A K A RE SILO. — Originate verkita de Bela Manto. — 
llavebla ĉe A. Hajkk, Koszykowa 11-11, Varsovlo (Pohijo). — 1917. 
— 32 paĝoj !7 1/2 X 1 1 cm, — Prezo: 5 responkuponoj zz 1 svisa 
franko. 

Dudek satiraj poezioj. I, a aŭtoro lerte kaj agr&ble uzas nian ling- 
von, Tiu verketo montras ke Esperanto estas vere vivanta esprimilo. 
Kiel speeimeno de la stilo de Hola Manto ni presas lian dedioon: 


« A1 homa ridindeco 
«De plej di versa speco 
« El tuta sia koro 
« Tiklcrojn de I’humoro 

« De (l iras la aŭtoro. » 


KVAR DIVERSAJN SIGELM ARKOJN PROP A GANDAJ N eklonas la 
firmo Oskar Ziegler & K". Marktredwitz (Oberf ranken). — 190 ekzem- 
pteroj kostas laö modeloj: Mk. 1-10, L65, 2.65 aŭ 5. — . 


Plil LA ELEKTRA AKT1VECO DE NIA KOliPO, verkita en Es- 


peranto kaj germana lingvoj de D-ro med. Wilhelm Winsch. — 1918. 
Eklonita de Friedrich Eller stek, Berlin S. 59. — 32 paĝoj 14 X 10 cm. 
Prezo: 60 Pf. + 100 %. 


i 

Denovc klare ŭtestas la uzebleeon de nia lingvo por sciencaj aferoj. 


RILATO DE GOETHE AL ANGLUJO ? LI A 


AMIKECQ K UN CAR- 


LYLE verkita kaj Esporantigita dc Carla Standner. Havelda ĉe la 
aütorrao: Wien, V1TL St mzziga-se 10/16. Aŭtogjafe presita brosuro. 
22 paĝoj 24 X 16 1/2 cm* 

La aŭtorino pruvi* pentri kie la skota filozofo Carlyle devigis siajn 
samlandanojn legi la gerniamijn autorojn, kompreni ge rmanan pensad- 
on, kaj kiom Goethe iatis tiun celadon kaj dank Is la penort al la skota 
amiko. 


H.UMGRAĴOĴ de Piofesorn FL Btmcon. — Eldonis : Oskar Zieglei 

& K", Markt Redwitz (Oberf ranked) 1919. 16 pagoj 14 X 1Ü i/2 cm. 
Prezo: 15 sd. 


Kun antaŭparolo de P. Christaller. Tiu Hbreto enhavas kvartkkon da 
bone elektitaj humoraĵoj. Tre taŭga por ekuzantoj de nia Lingvo, 

LA TERPOSEDA REFORMO EN 1ZRAELO de A* Damaschke, tra- 
dukis of. genimna lingvo P. Hllersiek. Eld on is : Deutsche Warte, Erird- 
richstr^ 24Ö, Berlin S. W. 48- — 24 paĝoj 19 1/2 X IS 1/2 cm. — 
Prezo M_ 0.80 + 100 %. 

Ni certe rajtas pretemli ke Esperanto taug.ts por esprimi ciujn ideojn. 
Jena brosuro, klu sin okupas precipe pri la torposeda reform o en gor- 
manuj-o, estas nova pravigo dc tiu asrito. 1 .a lingvo uzita estas Vlua 
kai la stilo rekomondinda. 

SES NOVELOJ ol la Hun gar a IJtaratung do Maŭro Jokai, Kolomatio 
Mikszath, Francisko He re zeg, Frani'isko Molnar, tradukitaj de J H de 
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Luczenbacher, Ferdinando Beck, Ludoviko Balint, kaj Agatha Hanziro- 
viĉ. 

32 paĝoj 15 X 12 cm. — Havebla ĉc Paŭlo Balkanyi, Hajosĝutca, 
15-11, Budapest VI. Prezo: Fr. 1, — . 

La fakto ke tiuj ses noveloj, eldonitaj kune on broŝura formato, 
antaŭ la milito jam aperis en «La Revuo» kaj «La Verda Standardo», 
estas garantio pri ilia taŭgeeo. LR. DL i XI ARB O. 



Konsiletoj al Tradukontoj 


1. Ne ti o penu traduki laüvorte. La grava afero ostas la fundament a 
id«® de êiu esprimo uzita de la aütoro: kaj es tas bone, sin apart igi de 
in votoj mem kaj formi la ideojn uur enpense. Ti am., reformu iltri on 
vortojn, sed ér Ksperuntajn vortojn anstataü en anglajn. Tradukante 
idiomnjon oni zorgu pri la vera signifo kaj traduku nur laü tiu signifo. 

2. Memortt, ke D-ro Zamenhof <1 i fis, ke la vera Ësperanta stil o estas 
nur otilo simplu kaj logika. kiu no blinde imitas la stilon de tiu aü alia 
lingvo, sed havas aan karak teren lute sped al an kaj memstaran. La 
Maistro plue di ris, ke se iu tradukos en Esperanton laüvorte el sia nacia 
lingvo. Ha stilo estos mal bon a kaj senscnca. 

3. Tial. ĉiani celu traduki klare kaj simple, mem o van te, ke vi trad uk as 
por aHlanduloj kiu j havas neni&n .scion pri la angla lingvo. 

4. Bfmaj gvidiloj por stilo estas La Krcstomalio kaj generale la verkoj 
de Zamenhof, Kabe, Grabowskj kaj aliaj konataj verkistoj. 

5 Pro tio, ke la trad uk o super ĉio devas esti facile komprene-bla kaj 
Ham, samtcmpe enhavanta la ecojn de la originalo, estas bone, ke antaü 
o] traduki 1 un pecon, oni legu kaj relegu ĝin, gis oni estas certa, ke la 
esenca signifo de la tuto, kaj la interrilatoj de giaj ipartoj, estas plene 
komprenataj. Loste tradukinte la pee on en Es per an ton, oni metu gin 
flanken duin kelkaj tagoj kaj tiam gin rep ren u kaj relegu, ne turnantc 
sin al la originalo. Se en tiuj kondiêoj la signifo de ia tuto estas klam, 
kaj la frazoj fiue legeblaj kaj sen gramatikaj eraroj, la tradukinto 
povr.s esti kontenta, sed se ne, au se oni devas sin turni al la originalo 
por trovi la ĝustan signifon, sent lube estas en ĝi io ne bona. kion estos 


necese nefari, 

6. Iradukado ne povas esti farata laü preeizaj reguloj. Kiel supre 
vnontrite, estas necese ke oni havu pienan kom pre non de la originalo, 
kaj kompreneMe. ankau de la signifo de ciu Ësperanta vorto uzata. Oni 
do nevas unue sin «identigi» kun la origmala aütofro: kaj poste, sin 
transport] kvazaü en Esperanto-landon, por ke êiu vorto kaj frazo en 
la t v adukc estu tute logika kaj intemacia. Oni fine legu laüte la trad uk on 
por kont rol i ĝian «Esperantec on». Kaj oni ciani memoru, ke la tradukado 
■ie hoTiaj literaturajoj ne estas J’acila afero, sed ankaü ke, se oni sufiĉe 
Idopodas kaj ! Lavas la kapablon per traduka kiboro, oni povas pnezenti 
per nia mirinda Esperanto la lingvajn nuancojn de preskaŭ êiu nacia 
verko. 


(Represita el « LITERATURO» ) . 


